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Preface

In 1638, a small book of no more than 92 pages in octavo was published “appresso
Gioanne Calleoni” under the title Discourse on the State of the Jews and in particular
those dwelling in the illustrious city of Venice. It was dedicated to the Doge and his
counsellors, who were labelled “lovers of Truth.” The author of the book was a
certain Simone (Simha) Luzzatto, a native of Venice, where he lived and died, serv-
ing as rabbi for over fifty years during the course of the seventeenth century.

Luzzatto’s political thesis is simple and, at the same time, temerarious, if not
revolutionary: Venice can put an end to its political decline, he argues, by offering
the Jews a monopoly on overseas commercial activity. This plan is highly recom-
mendable because the Jews are “well-suited for trade,” much more so than others
(such as “foreigners,” for example). The rabbi opens his argument by recalling that
trade and usury are the only occupations permitted to Jews. Within the confines of
their historical situation, the Venetian Jews became particularly skilled at trade with
partners from the Eastern Mediterranean countries. Luzzatto’s argument is that this
talent could be put at the service of the Venetian government in order to maintain —
or, more accurately, recover — its political importance as an intermediary between
East and West. He was the first to define the role of the Jews on the basis of their
economic and social functions, disregarding the classic categorisation of Judaism’s
alleged privileged religious status in world history.

Nonetheless, going beyond the socio-economic arguments of the book, it is es-
sential to point out Luzzatto’s resort to sceptical strategies in order to plead in de-
fence of the Venetian Jews. In fact, he argues that the character of a single individu-
al is unfathomable and that this is even more applicable if one tries to describe the
character of a community formed of many individuals. It would therefore be against
divine and human law to punish a whole community for the crimes committed by
a few individuals. Therefore, the Discourse becomes a plea for tolerance in favour
of an otherwise unprotected minority, a plea that enriches Luzzatto’s text and and
shows that he was very well-informed of the contemporary problems faced by Italy
and Europe as a whole.

Funded by the German Research Council (Deutsche Forschungsgemeinschaft),
the university research team located firstly in Halle and now in Hamburg already
presented the first results of their research with the first complete edition of Luzzat-
to’s Italian writings in 2013 and a book of essays on his thought in 2015. Based on
the new Italian edition from 2013, the editors of the following translation have taken
all previous translations into account. An English translation of some chapters of
the book was undertaken by Felix Giovanelli in Commentary in 1947. A first incom-
plete English translation of the Discorso was submitted as a PhD by Rabbi Lester
Walter Roubey in the same year (1947); a first unpublished attempt to translate the
entire text was made by Dr Ariella Lang, Benjamin Ravid, and Giuseppe Veltri some
years ago. Nonetheless, this is an original work. In fact, the editors are proud and
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Vi =—— Preface

happy to present here the first complete English version of the Discourse with a
commentary, glossary, index, and bibliography, as well as some essays on Luzzat-
to’s work and impact which the reader can find at the end of the book.

We are especially grateful to Benjamin Ravid for his essay that contributes to
give a historical context to Luzzatto’s works and thought. Finally, we cannot end
this preface without thanking Katharine Handel, who was responsible for the lan-
guage and copy-editing of the book, Ariella Lang for her interest and engagement
in our research, Dr Rachel Aumiller for having followed the editorial process of the
book, and finally Dr Michela Torbidoni for her long-standing contribution to the
project. We are indebted to Dr Albrecht Déhnert, editorial director of the Walter De
Gruyter publishing house, for his support and Dr Sophie Wagenhofer, acquisitions
editor at De Gruyter, for her helpful advice in all matters of production. Our special
thanks are due to our colleagues and the fellows of the Maimonides Centre, among
them Professor David Ruderman, Professor Paolo Bernardini, and Professor Diego
Lucci, for reading and discussing excerpts of the book and suggesting several im-
provements.

May this translation alongside the Italian original stimulate new research on
the ghetto of Venice. As Simone Luzzatto put it, although the Jews were notoriously
in a state of subjection, they applied themselves to study, and it was this application
which demonstrated their skill and industry. This was possible because of the pro-
tection of their rulers, as Luzzatto sustains (Discourse, 85v):

Certainly, the Jews, finding themselves in their present state of subjection and having no free-
dom whatsoever apart from applying their minds to study and doctrine, should devote them-
selves to these with all their skill and industry. They should be aware of the fact that the unity
of dogmas, the patronage granted by the princes, and the protection from so much oppression
were obtained over such a long period of time, humanly speaking, from the learning of a
virtuous few. They acquired credibility and authority under those who ruled, since they were
deprived of all other means of aspiring to the favours and graces of the great in any other way.
[The Jews] should [therefore] rest assured that if they were to lack appreciation deriving from
their command of [liberal] letters and the esteem of the virtuous, they would incur a consider-
able decline and a more despicable oppression than they have ever endured in the past.

Luzzatto’s description of the Jewish ghetto as a source of cultural unity (“study and
doctrine”) in the midst of the Christian society is a novelty in the landscape of
Jewish self-definition. Yet in Italy, Jews attempted to participate in the cultural life
of their environment, dialoguing with it and contributing to its scientific, philo-
sophical, literary, and theological discourse.

Hamburg and Paris, 15 March 2018 The editors



Remarks

The documentation system mainly follows the Chicago Manual of Style (humanities
style).

The transliteration of Hebrew words follows the Encyclopaedia Judaica (Second
Edition, 2007).

The English translation of the Biblical quotes is taken from the Masoretic Text
and the JPS 1917 Edition, 2005 Mechon Mamre: http://www.mechon-mamre.org/p/
pt/pt0.htm, with some slight changes to make it more similar to Luzzatto’s Latin
translation. The Bible quotes without punctuation are taken from the same source:
http://www.mechon-mamre.org/i/t/k/k0.htm.

The Latin translation of biblical passages was made by Luzzatto himself from
the original Hebrew text. In the footnotes, we give the official translation of the
Vulgata Clementina to allow the reader to compare it with Luzzatto’s translation.
The passages from the Vulgata Clementina are taken from The Clementine Text
Project based on the Editio Typica published by the Typographus Vaticanus in 1598
under the title Biblia Sacra Vulgatae editionis, Sixti V Pontificis Maximi jussu recognita
et edita, with additions by A. Colunga and L. Turrado (Madrid: La Editorial Catdli-
ca, 1946): http://vulsearch.sourceforge.net/html/.

Unless otherwise indicated, the English translations of classical authors are taken
from the Loeb Series, with the exception of Aristotle. The Complete Works of Aristotle.
The Revised Oxford Translation. 2 vols. Edited by Jonathan Barnes. Princeton:
Princeton University Press, 1991; Plato. Complete Works. Edited by John M. Cooper.
Indianapolis/Cambridge: Hackett Publishing House, 1997.

Other standard reference editions are Francis Bacon, The Essayes or Counsels,
Civill and Morall. Edited by Michael Kiernan. The Oxford Francis Bacon 15. Oxford:
Clarendon Press, 2006; Francis Bacon, The New Organon. Edited by Lisa Jardine and
Michael Silverthorne. Cambridge: Cambridge University Press, 2000; Niccold
Machiavelli, The Chief Works and Others. Translated by Allan Gilbert, 3 vols.
Durham, NC: Duke University Press, 1989; Galileo Galilei, On the World Systems: A
New Abridged Translation and Guide. Edited by Maurice A. Finocchiaro. Berkeley:
University of California Press, 1997; Galileo Galilei, Sidereus Nuncius or The Sidereal
Messenger. Translated by Albert Van Helden. Chicago: University of Chicago Press,
1989; Encyclopaedia Judaica (2nd edition, 2007); The Encyclopedia of Islam. 13 vols.
Leiden: Brill, 1986; The Stanford Encyclopedia of Philosophy, available at https://
plato.stanford.edu/.

We have eventually corrected some minor faults in the Latin quotes from the
editio princeps of the Discourse.

For this English edition of the Discourse, we have acknowledged the following
previous partial translations:

- Giovanelli, Felix, ed. “Consideration XI.” Commentary 4 (April 1947): 372-77.
- Giovanelli, Felix, ed. “Consideration XVI.” Commentary 6 (June 1952): 589-93.
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Giovanelli, Felix, ed. “Consideration XVII and XVIIL.” Commentary 5 (May 1947):
474-78.

Lattes, Dante, ed. and trans. Ma’amar ‘al yehude Venesiya: tirgem me-ha-magqor
italgi Dan Lattes ‘im mevu’ot me’et Riccardo Bachi u-Moshe A. Shulvass. Jerusa-
lem: Bialik Institute, 1950-51.

Roubey, Lester W. “The ‘Discorso circa il stato degli Hebrei’ (1638): Of the Italian
Rabbi Simone (Simha ben Isaac) Luzzatto with an Introduction on the Life and
Work of the Author.” Rabbinic thesis, Hebrew Union College, 1947.
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4 — Discorso circa il stato degli Hebrei

ALLI AMATORI DELLA VERITA

[3r] Non ho giudicato convenevole, che maggior patrocinio dovesse ottenir abbozza-
to ritratto di quello non ha potuto giamai per lungo tratto di tempo conseguire il
suo originario. Priva di spetiale protettore, vaga e dispersa € la natione hebrea, e
parimente senza particolare appoggio a cui sia raccomandato, il presente discorso
alla luce del mondo ho avventurato, ardisco negletto, et inadobbato di ornata dici-
tura inviarlo alla vostra nobil presenza essendo conscio quanto é gradita la sempli-
cita alli cultori dell’invita verita, alla quale anco I’istessa nudita ’arrecca sommo
diletto e piacere. Non pretendo da voi [3v] indebito favore, et estorto applauso,
conoscendo quanto n’é indegno et immeritevole, ma si bene candido e retto giuditio
per cui egli vi ragiona.

E se lice paragonare le cose minime et oscure alle grandi et illustri, ne concepi-
sco speme d’alcun prospero avvenimento, ché s’il pargoletto Moise che riusci poi
celebre legislatore, esposto dalla genetrice alla corrente del fiume Nilo, avvenendosi
nella figliola del nemico e tiranno re Faraone, compassionando il fanciulesco vagi-
to, estrahendolo dall’eminente sommersione, liberalmente lo fece educare nella
casa regia, chi sa che non affatto dissimile successo sia per occorrere a questo recen-
te parto e derelita prole, tuttavia sotto il benignissimo e clementissimo cielo venetia-
no nata, ch’incontrandosi in alcun di quelli nobilissimi eroi de quali I'inclita citta
tanto n’abbonda, prencipi non solo per nascita, ma molto pitt per I’ornamento de
regie virtu, sia benignamente raccolta e ricovrata, e forsi con favorevole protettione
da rigorose censure de piu severi, et austeri giudici, se non propugnata, almeno
escusata.!

1 La pagina 4r-v, omessa nell’edizione di Saletta, contiene la tavola ovvero indice dell’opera. L’au-
tore aggiunge in calce dopo la tavola: “E la stampa sovente per molte cause, feconda d’inavertenze
le quali tutte sono concorse nella presente impressione. Pero s’implora la benignita del discreto
lettore, che usi in ci6 placida connivenza e facil indulgenza.”
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To THE LOVERS OF TRUTH

[3r] I have thought it improper that an inaccurate portrait should obtain greater
patronage than the original ever achieved over a long period of time. The Jewish
Nation, bereft of special protection, is itinerant and dispersed, and in like manner,
I ventured to expose the present discourse to the light of the world without any
special support willing to recommend it. Hence, I dare to bring this work, neglected
and stripped of ornate diction, to your noble attention,! while indeed being aware
that lovers of reluctant Truth? appreciate simplicity. For [this reluctant truth] takes
the greatest delight in [its] very nakedness.? I do not claim [3v] undeserved favour
from you, nor extorted applause, as I recognise how unworthy and unmerited it
would be; but I plead for the most candid and honest judgment of the issues dis-
cussed.

And if it is permitted to compare small and obscure things to those which are
great and illustrious, I hope that the outcome will somehow be fortunate. It hap-
pened once that the small child Moses, who later became a celebrated legislator,
although he had been exposed by his mother to the currents of the River Nile, hap-
pened to meet the daughter of his tyrannical enemy, King Pharaoh. [The lady] pitied
the wailing baby, saving him from imminent drowning in the river, and had him
liberally educated in the royal palace.* Who knows if nowadays the Discourse, my
recent delivery and forsaken offspring, but nonetheless born under the kindest and
most merciful Venetian sky, will not share this very same outcome by meeting with
some of those most noble heroes with which this illustrious city abounds — princes
not only by birth but also (and foremost) because of their display of royal virtues?
May they benignly welcome and shelter [this text]. And may it find favourable pro-
tection from the rigorous censorship of the harshest and strictest judges — if this is
not advocated, at least let it be excused.

1 Addressed to the doge of Venice, Francesco Erizzo (1631-46) and his consiglio. See also Machia-
velli, The Prince, “Niccold Machiavelli to the Magnificent Lorenzo de’ Medici,” vol. 1,10: “This work
of mine I have not adorned or loaded down with swelling phrases or with bombastic and magnifi-
cent words or any kind of meretricious charm or extrinsic ornament, with which many writers dress
up their products.” In Luzzatto’s times, many Venetian editions of The Prince were available. The
most relevant have been printed in Venice: Figliuoli d’Aldo, 1540, ristampata nella Officina Aldina
nel 1546; Comin da Trino, 1541; Giolito, 1550; Domenico Giglio, 1550.

2 For the concept of reluctant truth and its Aristotelian source, see Giuseppe Veltri, Renaissance
Philosophy in Jewish Garb: Foundations and Challenges in Judaism on the Eve of Modernity (Leiden:
Brill, 2009), 224-25, and annexed bibliography.

3 A similar parallel appears in Francis Bacon, The New Organon, 14: “For a naked mind is the
companion of innocence and simplicity, as once upon a time the naked body was.”

4 On the infancy of Moses, see Exodus 2:1-10.
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PREFATIONE DI TUTTA L’OPERA

[5r] La natione hebrea altro tanto che nelli secoli passati fu celebre, e preclara per
humane prosperita, e divini favori, hor’é conosciuta si per I’incontro de sciagure,
come per la continuata, e constante tolleranza in esse, fra quali non € la minore, il
mancamento di quelle dotrine, et eruditioni, che le sarebbono state necessarie per
esporre, e manifestare se stessa al sincero giuditio de pit prudenti, con recidere, e
troncarli quelli freggi d’infamia, e mendacita, che la conditione de tempi, e la irri-
sione de pil volgari le ha intessuto.

Per il che con quel minimo di talento mi ha concesso la Divina Maesta, mi son
proposto nell’animo? formare compendioso ma verace racconto® de suoi ritti princi-
pali, et opinioni piti comuni dall’universale non dissonanti, e discrepanti, nella qua-
le applicatione ho procurato con ogni mio potere, benché io sia della istessa natio-
ne, astenermi da qualunque affetto, e passione che dal vero deviare mi potesse. Cosi
spero incontrare discreto lettore, che vacuo d’ogni anticipato, e preoccupato giudi-
tio non sia per seguire il volgare costume, di solo approbare, e sentir bene [5v] de
avventurati, e felici, e sempre dannare li abbattutti, et afflitti, ma con retto giuditio
sara per billanciare quello in tal proposito mi ha dettato la mia imperfetione.

2 Mi son...animo: “Havendomi proposto nell’animo,” cosi inizia il manoscritto del Discorso (Vene-
zia, Biblioteca Marciana, It. VI 278, n. 7 (5882), fols. 101-119, fols. 104v-107v assenti. Legato Nobile
Girolamo Contarini (1843), sulla costa “Relazioni di vari Prencipi,” citato come “Ms.B.M.”), di cui si
riportano le variazioni di rilievo rispetto all’edizione stampata del 1638 (Roma, Biblioteca Angelica,
C.7.68\1). Ms.B.M., 102r.

3 Compendioso...racconto: nel manoscritto: “compendioso racconto et raguaglio dell’openioni,”
Ms.B.M., ibid.
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PREFACE TO THE ENTIRE WORK

[5r] The Jewish Nation has been as famous and illustrious in past centuries for
human prosperity and divine favour as it is nowadays known both for suffering
disasters and for its continued and constant endurance. Among the greatest afflic-
tions is the absence of the doctrines and eruditions that would have been necessary
to expose this Nation to the sincere judgment of the most prudent individuals. In
doing so, the Nation would have been able to erase those embroideries of untruthful
infamy which the conditions of the times and the contempt of the most vulgar indi-
viduals have woven around it.

Therefore, with the smallest amount of talent that the Divine Majesty has grant-
ed me, I brought myself to compose a concise but truthful account of this Nation’s
principal rites and most commonly shared opinions, which are not in conflict with
those that are universal. In performing this task, I tried with all my might, even
though I belong to the same Nation, to abstain from any sympathy or passion that
could make me deviate from the truth. Thus, I hope to meet the minds of my dis-
cerning readers,® who, free from any prejudice or troubled judgment, are not willing
to follow the vulgar custom of only approving and favouring [5v] happy and fortu-
nate individuals, and always damning the abased and afflicted. Rather, with upright
judgment, they will want to make a balanced evaluation of the words my imperfec-
tion has dictated to me.

5 Rhetorical term to address the reader; Galileo Galilei used it in his preface to the Dialogue on the
World Systems, “To the Discerning Reader.” Galilei, On the World Systems, 79.
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Tralasciaro il considerare a lungo® ’antichita della stirpe, il non mescolato san-
gue per si lungo tratto di tempo conservato, la tenacita de ritti e credenza, la infles-
sibilitd®> nelle oppressioni, solo aggiungero al detto mio proponimento® la espositio-
ne d’alcuni profitti, che la natione hebrea dimorante nella inclita citta di Venetia’
I’apporta, non havendo in cio fine di rappresentare ad altrui ambitioso apparato di
utili, et emolumenti, ma solo dimostrare non esser detta natione affatto inutil mem-
bro del comun popolo di detta citta. Onde restarano li men versati delli affari del
mondo in parte raguagliati quali siano 1i veri motivi, et impulsi, che dispongono
Republica prudentissima, e giustissima a concedere, et admettere alla natione sicu-
ro domicilio, e stanza in si nobile emporio, et illustre citta, e con paterna protettione
dall’altrui insulti diffenderla, ché per tal avviso spero si renderanno li sudetti verso
lei non solo men contumaci, ma di pitt ancor’alquanto placidi, et amicabili.

E se conforme la conditione dell’humana fragilita si sonno trovati nella natione
alcuni facinorosi, e scelerati,® non percid deve restare oscurato, e [6r] de|nigrato il
candido affetto,® che ’'universale delli Hebrei tiene verso il suo Clementissimo Pren-
cipe, né anco devesi temere, e dubitare, che li sia percio irritata, e fulminata contra
la publica indignatione, poiché ancor ben coltivato terreno insieme con la messe
ben spesso produce herbe inutili, e nocive, né per tal causa I’avveduto agricoltore
abbandona I'immoderato, e lusuriante suolo, ma estirpando le mal nate piante, con-
tinua il suo faticoso lavoro in curare le buone, e perseverare le giovevoli.

E chi ha peritia delli humani avvenimenti abbastanza é informato, che la qualita
del male molto piti che del bene é sensibile, essendo quello un deviamento, e disre-
golamento dell’ordine, e norma consueta, che d’ognuno si conosce, e questo un
continuato progresso conforme alla serie delle cose di gia constituita, ch’appena
da pit saggi si osserva. L'infermita cagionata dall’intemperie, et alteratione subito
assalitoci ci perturba, il bene della sanita con il discorso'® solo si comprende, e con
paragone!! del suo contrario. Coloro che navigano a seconda, e percié con gran
celerita viaggiano non s’accorgono del loro veloce moto, ma occorrendoli poca re-
stia, e lieve impedimento, subito si rissentono dall’aggitatione, e squasso.

Cosi d’alcuni, li delitti de pochi di questa [6v] natione sono esageratti, com’in-
tolerabili sciagure, et insopportabili calamita, ma li ordinari comodi, e proffitti, che

4 Tralasciaro...lungo: nel manoscritto “tralasciero ad altrui ’admirare,” Ms.B.M., ibid.

5 Credenza...inflessibilita: nel manoscritto dopo “credenza,” “la tolleranza nelli travagli,” Ms.B.M.,
ibid.

6 Proponimento: nel manoscritto dopo “proponimento,” “come apendice,” Ms.B.M., 102v.

7 Venetia: nel manoscritto dopo “Venetia,” “ricoverandosi sotto li felici auspicii della Serenissima
Repubblica,” Ms.B.M., ibid.

8 Scelerati: nel manoscritto dopo “scelerati,
Ms.B.M., 103r.

9 Affetto: nel manoscritto dopo “affetto,” “et riverente ossequio,” Ms.B.M., ibid.
10 Discorso: nel manoscritto “mente,” Ms.B.M., 103v.

11 Paragone: nel manoscritto “la comprobazione,” Ms.B.M., ibid.

»

che hanno commesso alcune enormi attioni,”
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I will dwell no longer on this ancestry, on its unmixed blood, which has existed
for such a long period of time, on the persistence of its rites and beliefs, or on its
unyielding endurance during times of oppression.® I will merely add an exposition
concerning some of the profits that the Jewish Nation living in the illustrious city of
Venice has brought to [that city]. With this, I do not intend to offer any ambitious
estimate of profits and gains; rather I only wish to demonstrate that this Nation is
anything but a useless part of the general population of this city. And thus, even
those least experienced in worldly affairs will be partially informed about the true
motives and impulses that make this extremely prudent and just Republic inclined
to yield and provide a protected residence and shelter for the [Jewish] Nation in
such a noble and illustrious city of trade. [The Republic] will likewise protect it like
a father from the insults of others. With this knowledge, I hope that the above-
mentioned [least experienced people in worldly affairs] will become less hostile and
even more amicable and peaceable towards the Jewish Nation.

And if, giving way to the human condition of fragility, some rebels and crimi-
nals are found within this [Jewish] Nation, this should not obscure or [6r] denigrate
the unstained affection that all the Jews maintain towards their most merciful
prince. It need not be feared that this will raise public indignation against them.
For just as a well-cultivated terrain often produces useless and harmful herbs along
with the harvest, a wise farmer does not abandon the intemperate and thriving soil
for this single reason, but uproots the harmful plants and continues with the tiring
work of tending to the good plants, and keeping the useful ones alive.

Those who have a good knowledge of human events know that the quality of
evil is much more perceptible than the quality of good. The former is a deviation
from and disturbance of order, and a departure from habitual, well-known rules,
while the latter is in continual progress and conforms to a series of already estab-
lished issues, which even the wisest men are seldom able to observe. A disease
induced by inclement or changing weather immediately unsettles us upon assault.
The asset of good health, on the other hand, can only be grasped with the help
of reasoning and by comparing it with its opposite. Similarly, those who navigate
downstream’ — and therefore with great swiftness — travel without noticing their
speedy movement, but when they meet with a slightly billowy sea and small impedi-
ments, they are immediately affected by perturbation and concussion.

6 A possible allusion to Josephus Flavius, Against Apion, 1:1: “I have, I think, made sufficiently
clear to any who may peruse that work [The Jewish Antiquities] the extreme purity of our Jewish
race, the purity of the original stock.”

7 Dante, Purgatory, trans. John D. Sinclair (Oxford: Oxford University Press, 1961), canto IV, lines
92-93: “That going up will be as easy for thee as going downstream in a boat.”
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da lei ne derrivano, come cose insensibili, et ignote sonno trapassatte, e trascuratte,
per il che non restara aggravato il prudente lettore se alquanto in questa parte mi
dilatard come la meno pratticata, et osservata. E se coroso fragmento d’invecchiata
statua, perché da Fidia overo Lisippo fusse stata elaborata appresso il curioso anti-
quario sarebbe d’alcun prezzo, cosi non dovrebbe affatto essere abborita la reliquia
dell’antico popolo hebreo, benché da travagli difformata, e dalla lunga captivita
deturpata, poiché per comune consenso degli huomini gia una volta esso popolo da
Sommo Opefice prese forma di governo, et institutione di vita.
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Thus, the crimes of a few people of this [6v] Nation are exaggerated by some
people as intolerable misfortunes and unbearable calamities; and, in contrast, the
continuous advantages and profits offered by this Nation are overlooked, ignored,
and neglected as if they were flimsy, imperceptible things. For this reason, the pru-
dent reader will not feel encumbered when I expand this last section, for [these
advantages and profits] are the least well-known and most unobserved. A deterio-
rated fragment of an aged statue would be worth a respectable amount of money in
the eyes of a curious antiques dealer if either Phidias or Lysippus had sculpted it.8
Similarly, the relic of the ancient Jewish People should not be depreciated, even
though it is deformed and disfigured from distress and a long period of captivity.
Moreover, it is a common consensus among men that this People once took [its]
form of government and institution of life from the Supreme Opifex.

8 The same comparison appears in Machiavelli’s Discourses, “Preface,” vol. 1,190: “When I consid-
er, then, how much respect is given to antiquity and how many examples (to pass over countless
examples) a fragment of an antique statue has been bought at a high price in order that the buyer
may have it near him.” See Veltri, Renaissance Philosophy, 203 n. 18. The same comparison is also
used by Galileo Galilei in his Sidereus Nuncius (1610); Galilei, Sidereal Messenger, 29: “A most excel-
lent and kind service has been performed by those who defend from envy the great deeds of excel-
lent men and have taken it upon themselves to preserve from oblivion and ruin names deserving
of immortality. Because of this, images sculpted in marble or cast in bronze are passed down for
the memory of posterity; because of this, too, the cost of columns and pyramids, as the poet says,
rises to the stars.” The poet Galilei is referring to is Sextus Propertius.
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INTRODUTIONE A QUESTO TRATATTO

[7r] Che li Hebrei arrecano alcun considerabile emolumento all’inclita citta di Vene-
tia, e che parimente si possono connumerare fra le portioni integranti del comun
popolo di lei, stimarei non fusse propositione si temeraria, e disonante, che offender
potesse il delicato sentimento delli animi ancor scropolosissimi.

Mentre si trova che li Stoici fra gli antichi filosofi famosi, ardirono affermare il
Sole, la Luna, e l’altre stelle, pascersi, e nutrirsi da vapor di questo nostro basso
globo terreno, cosi Democrito, e Leucippo osarno dire, che il mondo cosi grande, et
ornato, havesse per elementi, che lo compongono particelli indivisibili, et insensi-
bili, e sebbene fu opinione dannata, cio li avvenne piti per il casuale accoppiamento
di quelli corpicelli asserto da quelli filosofi, che per I’absurdita della costrutione.
Cosi sia lecito, e permesso alla natione hebrea paragonarsi alli atomi di Democrito
in presumersi particella di si numerosa populatione, et ad una tenue, e terrestre
esalatione, che concorre a prestare tributo, et alimento alla sublimita del publico
erario.

Li regni sono simili alla [7v] Via Latea celeste, che apparisce a nostri occhi per
un concorso di minutissime stelle ognuna di loro <e> per se stessa a noi invisibile,
che pero unite formano un gran tratto di luce, e fulgore, cosi li gran imperii rissulta-
no dalle minutie di diverse populationi.
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INTRODUCTION TO THIS TREATISE

[7r] I would judge it neither a bold nor a dissonant proposition to say that the Jews
have offered some considerable profit to the illustrious city of Venice. Likewise, the
proposition that they should be considered part and parcel of the city’s common
population should not be offensive to the delicate sentiment of even the most scru-
pulous of souls.

While the Stoics, renowned among ancient philosophers, dared to declare that
the sun, the moon, and the other stars nourish and feed themselves from the vapour
of our low, earthly sphere,® in the same way Democritus and Leucippus'® ventured
to say that this great and ornate world has indivisible and impassive particles
among the elements that compose it."! This opinion was condemned, but because
the two philosophers asserted the casual coupling of small bodies, not because of
the absurdity of the conception.!? Likewise, the Jewish Nation should be allowed to
compare itself to Democritus’s atoms in representing one particle of a very numer-
ous population, and to a tenuous and earthly exhalation that contributes to paying
tribute and maintaining public revenue.

Different kingdoms are like [7v] the celestial Milky Way, which to our eyes ap-
pears as a conglomeration of the smallest of stars, each of which is in and of itself
invisible to the eye, but which when united form a great stretch of light and bright-
ness.!® Similarly, great empires are made of the smallest elements of different popu-
lations.

9 It is possible that Luzzatto took his reference from Diogenes Laertius, Lives, “Zeno” VII:1, 145:
“These fiery bodies and the stars generally derive their nutriment, the sun from the wide ocean,
being a fiery kindling, though intelligent: the moon from fresh waters, with an admixture of air,
close to the earth as it is: thus Posidonius in the sixth book of his Physics; the heavenly bodies
being nourished from the earth.” On the reception of Stoic philosophy in the seventeenth century,
see Pierre-Francois Moreau, ed., Le stoicisme au XVIe et au XVIle siecle: le retour des philosophies
antiques a l’age classique (Paris: Albin Michel, 1999).

10 See glossary.

11 It is possible that Luzzatto took his reference from Diogenes Laertius, Lives, “Heraclitus” IX:1,
44: “The atoms [...] generate all composite things — fire, water, air, earth; for even these are con-
glomerations of given atoms. And it is because of their solidity that these atoms are impassive and
unalterable.” Another possible source is Aristotle, On Generation and Corruption 1:1 (314a22-24):
“Democritus and Leucippus say that there are indivisible bodies, infinite both in number and in
the varieties of their shapes, of which everything else is composed.”

12 Luzzatto seems to be referring to the criticism of the atomistic theory.

13 The author is recalling Galileo’s discoveries by means of the telescope as made public in Sider-
eus Nuncius: “For the galaxy is nothing else than a congeries of innumerable stars distributed in
clusters. To whatever region of if you direct your spyglass, an immense number of stars immediately
offer themselves to view, of which many appear rather large and very conspicuous but the multi-
tude of small ones is truly unfathomable.” Sidereal Messenger, 62. Luzzatto also refers to the astro-
nomical progressions traced by the spyglass in his Socrates or on Human Knowledge (In Venetia:
Appresso il Tomasini, 1651), 194-95, without mentioning it explicitly.
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E non si pud parimente negare, che I’affluenza di datii concorenti al publico,
solevare in gran parte li suditti, e privati da imposte, et agravi. Il mare mentre &
gonfio d’acque non riceve in sé li fiumi che a lui corrono, ma egualmente con lui
restano accresciuti, ma diminuito, ch’egli ¢, li maggiori sgorgando in lui le proprie
acque scemano, e li minori affatto s’inaridiscono. Cosi il nostro stomaco quando
patisce indigenza di cibo, con dolore, e travaglio degli altri membri si nutrisce di
humori a loro apropriati, come per il contrario con la copia del nutrimento non
solo rilascia il depredare, ma ne diffonde ad altrui del proprio. Nell’istesso modo la
moltiplicita di datii, e vetture non solo libera il popolo dalla vessatione d’imposti,
e contributioni, che a suplire all’'urgenze, e bisogni del Prencipe sarebbe obligato,
ma ne suchia ancor lui per I’'abbondantia del publico danaro non picciol utile. E
I’esperienza civile insegna che le citta, che fioriscono di copioso negotio il loro po-
polo ¢ in gran parte allegerito da estraordinari [8r] agravii, et esorbitanti tributi.

Li Romani cosi politici, e moderati, tuttavia insino sopra li escrementi humani
imposero gravezze, il che trapasso anch’a quelli d’animali brutti appellata la tansa
del grisargiro, et anco le operationi vituperose, et obscene concorsero ad arrichire
il loro errario, onde le meretrici, et al[t]ri infami, comunicavano al publico portione
del loro ignominioso guadagno, oltre la tansa capitale alla pia vil classe del popolo
imposta dall’istessi Romani. Tutte maniere d’estrationi, et estorsioni abboritte dalla
magnanimita, e grandezza venetiana, havendo per costume di solo tansare I’indu-
stria delli huomini, e non le loro vite, castigare li vitii, e non da loro proffitare, il
che é avvenuto principalmente per il moderato suo governo, ma in parte aiutato
dalla copia di emolumenti, che apporta seco il traffico mercantile, e la maritima
negotiatione.
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Equally, one cannot deny that an influx of duties to public revenue greatly re-
lieves subjects and private persons in the payment of taxes and burdens. When the
sea is swollen with water, it does not receive the rivers that run into it; rather, these
rivers remain similarly swollen. But when the sea level decreases, [the waters of] the
largest rivers flowing into it dwindle, and the very small rivers dry up completely.
So too, when our stomach suffers from lack of food, it subsists on humours from
our other limbs, with their subsequent pains and ailments.'* [But when the opposite
occurs, and there is] an abundance of nourishment, not only does our stomach stop
the plundering, it also allows its own nourishment to circulate to other parts of the
body. Similarly, the preponderance of duties and the taxation of pack animals not
only releases the people from the burden of high taxes and contributions — which
they would be obliged to pay for the needs and requirements of the prince — [but it
also implies that] they [the very same people] profit from an abundance of public
money. Civil experience teaches that urban populations in which numerous busi-
nesses flourish are in large part relieved from extraordinary [8r] tax burdens and
exorbitant levies.

The Romans, who were such balanced and moderate politicians, ultimately im-
posed taxes on human excrement, which soon included that of brute animals —
which was called the grisargiro tax.”® Even disgraceful and obscene proceedings
[such as these] contributed to enriching the treasury, where prostitutes and other
infamous individuals transferred a portion of their ignominious earnings to the pub-
lic purse.’® In addition, a capitation was also imposed on the vilest class of people.
Venetian magnanimity and greatness abhors all these forms of extraction and extor-
tion.” Venice has the custom of imposing taxes only on the industry of men, and not
on their lives; of punishing their vices and not profiting from them. [This custom]
is largely the result of the city’s moderate government, but it is partly helped by the
abundant rewards that mercantile traffic and maritime business keep bringing in.

14 Medicinal beliefs dating back to Galen; see Rudolph E. Siegel, Galen’s System of Physiology and
Medicine: An Analysis of His Doctrines and Observations on Bloodflow, Respiration, Humors and
Internal Diseases (Urbana: University of Illinois Press, 1993).

15 Grisargiro, from Greek xpuodpytpov (“gold-silver”), was a tax which was also called lustralis auri
argentive collatio. According to Zosimus (Historia Nova 11:38), this tax was probably first imposed
by Emperor Constantine, and it required that all the Emperor’s merchant subjects, or all those that
were selling any goods whatsoever, would have to pay a levy with gold or silver; see José Maria
Blazquez Martinez, La presion fiscal en Hispania en el Bajo Imperio segtin los escritores eclesidsticos
y sus consecuencias (Alicante: Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2006), 3-4.

16 See Thomas J. McGinn, “The Taxation of Roman Prostitutes,” Helios 16 (1989): 79-110; idem,
Prostitution, Sexuality, and the Law in Ancient Rome (New York: Oxford University Press, 1998).

17 Benjamin Ravid signalled that Luzzatto was “apparently unaware” that the Venetian Senate
had imposed a tax on prostitution in 1514 in order to finance the Arsenal. Economics and Toleration
in Seventeenth Century Venice: The Background and Context of the Discorso of Simone Luzzatto (Jeru-
salem: Central Press, 1978). In fact, prostitution in Venice had been legalised as early as 1358. See
Paula C. Clarke, “The Business of Prostitution in Early Renaissance Venice,” Renaissance Quarterly
68, no. 2 (Summer 2015): 419-64.
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CONSIDERATIONE |

Dell’utile della negotiatione

Il consortio humano altro non é che un accoppiamento di reciproci nostri bisogni,
overo piaceri, e vicendevole contrattatione di abbondantie, e penurie, e quello che
li morali [8v] appellano superfluita, lussi, e vani oggetti della nostra avidita, li poli-
tici che considerano tutta la massa della humanita, asseriscono essere fondamenti
de negotii, elementi de commercii, oppugnatori dell’avaritia, agguagliatori del stato
humano, tenace nodo, e glutine delli estremi del mondo, 1’'uno con I’altro, li pretiosi
metalli, e gioie sono superflue, li aromati, e spetiarie non bisognose alla vita cinica,
e solitaria, non gia alla civile, e politica, non solo necessarii per li emolumenti so-
pradetti, ma anco che con il transporto de peregrine merci si adducono li costumi,
le arti, le dottrine, e Iistessa humanita. La Grecia maestra delle dottrine, hebbe per
pedagoghi dell’alfabetto, li mercanti tirii, ove che prima I’ignoranza, e la barbarie,
il tutto offuscavano, et occupavano.

Ma per venire al particolare trattato propostomi dico, che fra'? li giovamenti, et
utili, che la natione hebrea apporta alla citta di Venetia, principalissimo é il profitto,
che dall’essercitio mercantile ne rissulta, professione quasi di lei propria. Dal qual
essercitio ne derrivano alla citta cinque!® importanti benefitii:

Primo, ’accrescimento de publici datii d’entrata, et uscita.

Secondo, il transporto di diverse mercantie da paesi remoti, non solo per neces-
sita delli huomini, ma per ornamento della vita civile.

12 Fra...propria: qui inizia la seconda parte del manoscritto del Discorso, Ms.B.M., 108r.
13 Cinque: nel manoscritto “quattro,” Ms.B.M., ibid.
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CONSIDERATION |

On the Benefits of Trade

Human society is nothing but a union of our mutual needs or pleasures and a recip-
rocal exchange [of goods that are either available] in abundance or in short supply.
What moralists [8v] designate as superfluity, luxury, or vain objects of our greed
are claimed by politicians — who must consider humanity as a whole — to be the
foundation of trade, elements of commerce, refuters of avarice, and veritable equal-
isers of the human condition. [In fact, they are] a tight knot that holds together the
ends of the earth, one to the other. Precious metals and jewellery are superfluous;
aromatic herbs and spices are not needed for the cynical and solitary life. Still, they
are necessary for civil and political life, not only for their aforementioned attributes,
but also because with the transport of foreign merchandise, customs, arts, learning,
and even humanity are passed on. Greece, the master of doctrines, had the Tyrian
merchants as pedagogues for the alphabet. Before that, the whole [country] was
pervaded and obscured by ignorance and barbarism.!®

However, directing our attention to the specific treatise I am venturing to com-
pose, I maintain that among the advantages and gains that the Jewish Nation brings
to the city of Venice, the most important is the profit that results from their mercan-
tile activities, a profession that is an almost unique feature of this Nation. From this
activity, the city draws five important benefits.'

First, an increase in import and export duties.

Second, the transport of a variety of merchandise from distant countries — not
only things necessary to men, but also items meant to adorn civil life.

18 See Josephus, Against Apion 1:10: “They were late in learning the alphabet and found the lesson
difficult; for those who would assign the earliest date to its use pride themselves on having learnt
it from the Phoenicians and Cadmus.” See also Eusebius, Evangelical Preparation X:2.

19 On the historical value of these five benefits, see Ravid, Economics, 55 and n. 54. Menasseh ben
Israel in his “Humble Addresses” made many points similar to those encountered in the Discourse
and on occasion even translated passages verbatim from it, without however mentioning either
Luzzatto or the Discourse. For a possible reason why Menasseh ben Israel may have chosen not to
acknowledge the Discourse, see Benjamin Ravid, “‘How Profitable the Nation of the Jewes Are’:
The Humble Addresses of Menasseh ben Israel and the Discorso of Simone Luzzatto,” in Mystics,
Philosophers and Politicians: Essays in Jewish Intellectual History in Honor of Alexander Altmann, ed.
Jehuda Reinharz and Daniel Swetschinski (Durham: Duke University Press, 1982), 159-80, with the
evident borrowings of Menasseh ben Israel and the Italian original in Luzzatto in parallel columns.
This passage on the five important benefits of mercantile trade was translated almost verbatim,
with however the change in the third point of the commodities cited by Luzzatto to “wool, silk,
cotton and similar items,” presumably because Menasseh ben Israel thought that they were more
appropriate for England.
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Terzo, [9r] sommini|strando materie in gran copia a lavoranti, et artigiani
come, lana, seta, gottoni, e simili, circa le quali si trattiene I’'industria d’operarii
mantenendosi in pace, e quiete senza alcuna tumultuaria comotione per penuria
del vitto.

Quarto, il smaltimento di tante manifatture fabricate, et elaborate nella citta
con quali si sostengono tante migliara di persone.

Quinto, il comercio, e la reciproca negotiatione, ch’é il fondamento della pace,
e quiete fra popoli confinanti, essendo il pit delle volte 1i Prencipi commossi alla
guerra dalla inclinatione de popoli, che questi da quelli all’arme indotti. I’Egitto e
la Soria giamai si armo contra 1’Italia, ma bensi la costa di Barbaria sempre li fu in
aperta guerra, overo nido infame di corsali armati in danno dell’Italia, per non vi
essere giamai stat’alcuno comercio, e rilevante negotiatione fra essi popoli, onde
Virgilio dell’istessi popoli disse nullus amor populis, nec foedera sunto, il che in ogni
secolo fu sempre eseguito.

Al qual trafico vi concorrono li Hebrei con industria delle persone, et impiego
di loro haveri, onde nel tempo presente con gran floridezza, e frequenza parte del
negotio appresso la natione si trova. Ma perché giamai non fu si indubitata eviden-
tia ch’alla solertia humana mancasse apritura d’oppugnarla, cosi vi sono alcuni,
ch’insurgano [9v] con dire non essere altrimente li Hebrei introduttori, et apportato-
ri delle mercantie, e contratationi, ma piuttosto di quell’occupatori, e che antica-
mente, anzi mentre che la citta fioriva di affari, erano maneggiati li negotii da pro-
prii cittadini, e li Hebrei in progresso di tempo se ne sono fatti d’essi traffici in gran
parte arbitri, e padroni, con gran danno de cittadini, e dell’istessa citta, soggiungen-
do non essere 1li Hebrei quelli, ch’adducano le mercantie, ma il mirabile sito della
citta, la commodita del porto di mare, vicinanza di fiumi navigabili, aprossimatione
della Germania, liberta del vivere, sicurezza delle facolta, copia e perfettione
dell’arti essere li veri atrattivi e condutteri di merci e negotii, e senza I'industre
vigilanza delli Hebrei il tutto capitarebbe necessariamente in mano de proprii citta-
dini. Né si pu0 con alcuna raggione sostenere che li Hebrei come sempre esteri siano
aguagliati nell’essercitio mercantile, fra tutte le professioni honorevole, e proffitte-
vole, alli cittadini annessi alla citta per possesso de beni stabili, et altre prerogative
particulari.
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Third, [9r] the provision of a large supply of materials for workers and artisans,
such as wool, silk, cotton, and other similar goods. [Such large supplies] enhance
the continuous industriousness of workers, keeping them peaceful and quiet, with-
out any uprisings caused by food shortages.

Fourth, the sale of many goods fashioned and manufactured in the city, from
which many thousands of people can support themselves.

Fifth, commerce and reciprocal trade are the foundations of peace and harmony
among neighbouring peoples,?° since princes are frequently moved to go to war by
the inclination of the population, rather than the former pressing the latter to take
up arms. Egypt and Syria never armed themselves against Italy, whereas quite the
opposite can be said about the coast of Barbary,? which was either always in open
war against Italy or [functioned as] a nest of pirates, plundering it continuously. For
there had never been any trade or relevant negotiations between these peoples.
Therefore, Virgil said about the inhabitants of Barbary: Let no love nor league be
between the nations.? And this custom was observed in almost every century.

The Jews are involved in these trades through both their personal industrious-
ness and by investing their wealth. In return, nowadays, part of the business is
frequently in their hands, with prosperous outcomes. However, nothing has ever
been so evident that human impudence could not find a loophole to attack. Hence
there are some who claim [9v] that it was not the Jews who introduced the import
of goods and the art of negotiation, but rather that they were usurpers. [They say]
that in old times, when the city flourished with business transactions, trade was
managed by the citizens themselves, but that the Jews slowly took control and be-
came the sole masters of trade, to the great detriment of other citizens and the city
itself. They add that it was not the Jews who brought goods to Venice. Instead, the
true factors that allowed merchandise and trade to flourish were the admirable loca-
tion of the city, the convenience of the seaport, the vicinity of navigable rivers, the
proximity of Germany, the freedom of life, the security of the goods, and the abun-
dance and perfection of the arts. Without the vigilance and industriousness of the
Jews, [they argue,] everything would still be in the hands of the Venetian citizens.
However, it is impossible to maintain that the Jews, who are eternal foreigners, are
equals in the mercantile profession, which is as honourable and profitable as other
professions, to citizens who have integrated into the city through the possession of
real estate or other special privileges.

20 This idea is probably due to the influence of Grotius (Mare liberum). According to Grotius, the
inhibition of free trade brings about “just wars.”

21 See glossary. For Barbary and its borders in Luzzatto’s time, see Giovanni Battista Ramusio,
Primo Volume & terze editione delle Navigationi et Viaggi raccolto gia da M. Gio. Battista Ramusio
(In Venetia: Nella stamperia de Giunti, 1563), I, C; Gerard Mercator, Atlas sive Cosmographicae Medi-
tationes de Fabrica Mundi et Fabricati Figura (Duisburgi Clivorum, 1595), [68].

22 Virgil, Aeneid 1V:624.
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Questa € quella spetiosa ragione, che da men volgari viene aggitata contra la
natione, la cui fallacia agevolmente si rendera manifesta quando da pit alto princi-
pio si prendera a considerare il corso dell’humani [10r] aflfari, e come il cangiamen-
to dell’applicationi, et impieghi di cittadini dipendano dal mutato, e variato stato,
e conditione delle citta.
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This is the specious claim that is made by vulgar people against the Nation,
whose fallacy is easily revealed when one examines the course of human [10r] af-
fairs from a higher perspective and sees how the transformation of the professions
and the activities of citizens depend upon the changing and various states of affairs
and conditions within cities.
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CONSIDERATIONE Il

Che gran parte del trafico, é in mano di forestieri

Altro tanto che ’essercitio mercantile € comendabile per se stesso, utile per chi il
maneggia, e profficuo alla citta ove si tratta, e tuttavolta faticoso, e di molto perico-
lo, dovendosi non poche volte arrisichiare le persone, e le facolta a precipitii di
lunghi viaggi, travagliose navigatione, e dubbiose affidattioni, onde qualunque
mercante ha per scopo, e meta de suoi traffici con la cessatione de negotii, il riposo.
E doppo haver ammassato ricchezze convenevoli procura di godere I’acquistato in
quiete, e tranquilita, investendole in beni stabili, et entrate cittadinesche lontane
dall’insulti della fortuna, e questo non solo attenta per se medesimo, ma molto pit
per suoi figliuoli, e successori, dubitando che come pochi pratici, et esprimentati,
disperdano il gia da lui acquistato con istento, e travaglio, ché percid di pit incarica
li proprii beni di varii impedimenti come di fideicommissi, primegeniture, e simili
conditioni, et in questo modo travia li suoi posteri'* [10v] dall’impiego del nego-
tiare.

Dal che procede, che le citta divenute grandi, e potenti per il traffico de proprii
cittadini, per cause dell’investite di beni stabili, fabriche di sontuosi edifitii, acquisti
di pretiosi supeletili, et occupationi urbane, alla fine la negotiatione perviene in
mano di forastieri, e stranieri, spinti nelle citta dalla strettezza del vivere nelli loro
patrii lochi, overo allettati dall’avvidita del guadagno.

14 Posteri: parola mancante nel manoscritto del Discorso, Ms.B.M., 110v.
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CONSIDERATION Il

That a Large Part of Trade Lies in the Hands of Foreigners

Though recommendable in and of itself, and useful for those who are actively in-
volved in it, as well as profitable and beneficial for the city where it is conducted,
the mercantile profession is always strenuous and quite dangerous. Many times
[people] have had to risk their own lives and possessions when undergoing lengthy
voyages, difficult sea crossings, and uncertain commitments. Thus, the goal and
purpose of trade for every merchant can only be a cessation of these activities, in
other words, a [peaceful] retirement. After having amassed an adequate amount of
riches, the merchant makes every effort to take full advantage of his acquisitions in
peace and tranquillity, investing them in property and municipal incomes and keep-
ing them away from the insults of fate. He undertakes this task not only for himself,
but above all for his children and heirs, since he is full of concern that, due to lack
of experience and practice, they might lose that which he has accumulated through
much toil and hard work. Therefore, he demands more legal constraints on his prop-
erty, such as fideicommissi and primogeniture,” as well as other similar conditions,
thereby diverting his descendants [10v] from involvement with the mercantile pro-
fession.

It follows that after cities have become large and powerful through the trade of
their citizens, due to their investments in real estate, the construction of magnificent
buildings, the acquisition of expensive furnishings, and other urban occupations,
trade ultimately falls into the hands of foreigners and strangers, who have either
been propelled into cities by straitened circumstances in their local towns, or are
motivated by a desire for profit.

23 Testamentary disposition by which a part or the whole of the patrimony was allocated to an
heir as an entail. This disposition forbade the heir to sell or surrender the ownership, binding him
to pass the tenancy to the next heir. Fideicommissi, generally speaking, are a legal measure mainly
used by the aristocracy in order to preserve the integrity of the family’s fortune by favouring only
one heir, usually the first-born, and thus preventing the heirs from dividing or diminishing the
property inside and outside the family. See Marialuisa Ferrari and Gloria Vivenza, “Tutelare la fa-
miglia: conservazione o incremento del patrimonio. Percorsi sei-settecenteschi italiani e inglesi,”
in La famiglia nell’economia europea secoli XIII-XVIII | The Economic Role of the Family in the
European Economy from the 13th to the 18th Centuries, ed. Simonetta Cavaciocchi (Florence: Firenze
University Press, 2009), 201-41, especially 205-10.
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Si potrebbono addure in ci0 molti esempii, ma sufficiente a dovere € la sola
citta di Venetia, divenuta celebratissimo emporio di tutt’il mondo per il traffico de
suoi cittadini, che non solo terminava la loro navigatione nel Levante infino agli
ultimi recessi della palude Meotide, ma scorrendo tutto il Mediteraneo occidentale,
uscendo fuori dal stretto della parte meridionale trovorono li Etiopii negri, e verso
settentrione penetrorono infino gli ultimi porti della Moscovia e Tartaria, di modo
che furono commendati per li primi venturieri che lasciassero speranza a posteri
per il discoprimento di nuove regioni, e paesi, come nelli viaggi, e navigationi del
Mosto, Quirini, Barbaro, e Marco Polo, patricii di essa citta si legge.
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Many examples of [such cities] could be mentioned. However, the singular case
of Venice is sufficient, since it has become the most celebrated centre of commerce,
known throughout the world for its citizens’ trade. In fact, [Venetian merchants] not
only travelled far into the East to the remote and secluded regions of the Maeotian
Swamp,?* but also reached across the entire western Mediterranean, leaving the
straits of the southern area,” where they discovered black Ethiopians. While head-
ing towards the north,?® they penetrated the last ports of Moscow and Tartary.? In
doing so, they were praised as the first adventurers, and raised hopes in their suc-
cessors for the discovery of new regions and countries, as everybody can read in
the accounts of the voyages and travels of Mosto,?® Quirini,?° Barbaro,?® and Marco
Polo,*! [all of whom have been] patricians of this city.

24 See glossary.

25 The Strait of Gibraltar.

26 Through the Dardanelles.

27 See glossary. In Luzzatto’s time, several Elzevir books had been published about the political
geography of those regions. Among them see: George Buchanan, William Camden, and Hector
Boece, Respublica sive status regni Scotiae et Hiberniae diversorum autorum (Lugduni Batavorum:
ex officina Elzeviriana, 1627).

28 See glossary. Alvise Ca da Mosto, “Navigatione del medesimo M. Alvise da ca da Mosto,” in
Giovanni Battista Ramusio, Primo Volume delle Navigationi et Viaggi nel qual si Contiene la Descrit-
tione dell’Africa (In Venetia: Appresso gli Heredi di Lucantonio Giunti, 1550), 105r-120r; Alvise Da
Mosto, Le navigazioni atlantiche del veneziano Alvise Da Mosto, ed. Tullia Gasparrini Leporace
(Roma: Istituto poligrafico dello Stato, Libreria dello Stato, 1966). For further details and bibliogra-
phy, see Ugo Tucci, “Da Mosto, Alvise,” in Dizionario Biografico degli Italiani, vol. 32 (1986), avail-
able online at http://www.treccani.it/enciclopedia/alvise-da-mosto_(Dizionario-Biografico)/ (last
accessed February 2016).

29 See glossary. Piero Quirini, “Viaggio del magnifico messer Piero Quirino Gentilhuomo viniti-
ano,” in Giovanni Battista Ramusio, Secondo Volume delle Navigationi et Viaggi Raccolto gia da M.
Gio. Battista Ramusio (In Venetia: Appresso i Giunti, 1583), 199v—206r; Christoforo Fioravante and
Nicolo di Michiel, “Naufragio del sopradetto Messer Piero Quirino descritto per Christoforo Fiora-
vante e Nicold di Michiel, che si trovarono presenti,” in ibid., 206r-211r; modern edition: Pietro
Querini, Nicolo De Michele, and Cristofalo Fioravante, Il naufragio della Querina. Veneziani nel Cir-
colo Polare Artico, ed. Paolo Nelli (Roma: Nutrimenti, 2007).

30 See glossary. Giosafat Barbaro, Viaggi fatti da Vinetia, alla Tana, in Persia, in India, et in Costanti-
nopoli: con la descrittione particolare di citta, luoghi, siti, costumi, & della Porta del gran Turco: & di
tutte le intrate, spese, & modo di gouerno suo, & della ultima impresa contra portoghesi (In Vinegia:
nelle case de’ figliuoli di Aldo, 1545); Giosafat Barbaro, “Di Messer Iosafa Barbaro Gentil’Huomo
Venetiano Il Viaggio della Tana, & nella Persia,” I e II Parte, in Ramusio, Secondo Volume delle
Navigationi, 91v-112v; modern edition: Giosafat Barbaro, I viaggi in Persia degli ambasciatori veneti
Barbaro e Contarini, ed. Laurence Lockhart, Raimondo Morozzo della Rocca, and Maria Francesca
Tiepolo (Rome: Istituto poligrafico dello Stato, Libreria dello Stato, 1973). Giosafat Barbaro and
Ambrogio Contarini, Travels to Tana and Persia, trans. William Thomas and Eugen Armand Roy
(London: Hakluyt Society, 1873). For further details and bibliography, see Roberto Almagia, “Barba-
ro, Giosafat,” in Dizionario Biografico degli Italiani, vol. 6 (1964), available online at http://
www.treccani.it/enciclopedia/giosafat-barbaro_(Dizionario_Biografico)/ (last accessed February
2016).

31 See glossary.


http://www.treccani.it/enciclopedia/alvise-da-mosto_(Dizionario-Biografico)/
http://www.treccani.it/enciclopedia/giosafat-barbaro_(Dizionario_Biografico)/
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26 —— Discorso circa il stato degli Hebrei

Ma dopo, che la Serenissima Republica con felice successo dilato il suo dominio
in terra ferma, surse nell’animo di [11r] quegl’industri, et indeffessi solcatori del
mare il prudentissimo pensiero di sollevarsi dalle noie, et inviluppi di lontane con-
trattationi, e pericoli di viaggi, et impiegorono le loro cure nel possesso di beni
stabili, coltivationi di terreni, et altr’'occupationi della vita civile, non volendo pitl
esporsi a scherzi della fortuna,' come lascio scritto Cicerone trattando della merca-
tura:

atque etiam, si satiata quaestu vel contenta potius, ut saepe ex alto in portum, ex ipso portu se
in agros possessionesque contulit, videtur iure optimo posse laudari,

sogiongendo:

omnium autem rerum, ex quibus aliquid acquiritur, nihil est agri cultura melius, [...], nihil homine
libero dignius.

Onde cessando in loro per tal causa la negotiatione subintrorono e ve s’intrusero li
forastieri, et esteri di varii lochi, e patrie, in corso di tempo si ritrovorono quasi tutti
li traffichi di Ponente, e I’istessa navigatione in potere de Genovesi, Francesi, Ingle-
si, Fiaminghi, et altri, che prima il tutto era in mano de Venetiani.'® E che ci0 sia
vero, oltre ’evidentia del fatto che lo comproba, si convince cid ancora, per esser
concesso a qualunque estero il negotiar in Ponente, non cosi il trafficar in Levante,
ch’é permesso a cittadini, et altri

15 Fortuna...Onde cessando: la citazione di Cicerone compresa tra “fortuna” e “onde cessando” &
assente nel manoscritto del Discorso, Ms.B.M., 110v.
16 Il testo compreso tra “Venetiani” e “parte” é assente nel manoscritto del Discorso, Ms.B.M., 111r.
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But afterwards, when this most Serene Republic expanded its dominion over
the mainland with great success, there arose in the souls [11r] of those who industri-
ously and tirelessly ploughed the sea a most prudent aspiration to rid themselves
of the troubles and entanglements that arise from long-distance trade, and of the
dangers of travelling. No longer wishing to expose themselves to the vagaries of
fortune, [these merchants] turned instead to the acquisition of property, the cultiva-
tion of land, and other occupations of civil life.>?> As Cicero wrote when discussing
the subject of trade:

[I]t even seems to deserve the highest respect if those who are engaged in it, satiated, or rather,
I should say, satisfied with the fortunes they have made, make their way from the port to a
country estate, as they have often made it from the sea into port|[.]

And he adds:

[O]f all the occupations by which gain is secured, none is better than agriculture, [...] none more
becoming to a freeman.>>

Over the course of time, they ceased trading for that reason, and so foreigners and
strangers from various places and countries took over and became involved in com-
merce. After a while, almost all Western trading came under the control of the Ge-
noese, the French, the English, the Flemish, and others, and the same occurred
with navigation itself. In the past, everything had been entirely in the hands of the
Venetians. In addition to the clear evidence, this is also proved by the fact that
Western trade was permitted to all foreigners. This was not the case with trade in
the East, which was permitted only for Venetian citizens and other privileged indi-

32 The tendency of the Venetian nobility to withdraw from commerce, and especially from the
Levant trade, which had been perceived as the source of the wealth and greatness of Venice, was
a development noted with great concern by Venetian contemporaries from the early sixteenth cen-
tury on, and has been the subject of much discussion among modern scholars; see Ravid, Econom-
ics, 56-58.

33 Cicero, On Duties 1:42, 151. See also Camerarius, De securitate agricolarum 51-55, which refers
to the passage from Cicero.
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privileggiati solamente, e cosi se vogliamo considerare il [11v] traffico che si fa dalla
parte di Levante in quel tratto di terra ferma, ch’é dalli lidi della Dalmatia sino a
Costantinopoli, tutta la contratatione capitd in mano de Turchi overo Greci a loro
soggetti. E che sia occorso ci0 per volontaria rinontia, et arbitraria alienatione d’essi
cittadini, e che non li fu da altrui occupata, si pud convincere con due ragioni, che
con gran apparenza lo dimostrano.

L'una che non essendo giamai avvenuta nella citta di Venetia (cosi il Signore
Iddio la preserva) alcun’invasione di sacco, overo altro flagello che apportassero
anichilatione, overo considerabile diminuitione di havere, e ricchezze di cittadini,
et essendo li Venetiani tenacissimi de loro primi costumi, et instituti non puo essere,
che la cessatione del negotio in essi, da altra cagione possi derrivare, e rissultare
che da spontanea loro deliberatione, havendo ritrovato essi altri impieghi pit profi-
cui, e sicuri in che si possino esercitare.

Seconda ragione, ch’essendo proveduto dalla publica prudenza un accresci-
mento di datio al forastiero che traffica in Ponente di tre per cento nell’entrata, et
altrotanto d’uscita pitl di quello che contribuisce il Venetiano, non é da dubitare,
che se il cittadino fosse inclinato alla negotiatione, in breve tempo stancarebbe, et
escluderebbe il forastiero dal negotio, havendo [12r] vantaggio di sei per cento nel
smaltimento delle sue merci sopra di lui. Ma perché esso cittadino si ha gia procac-
ciato altri proffitti pit1 sicuri, e guadagni piu facili, non consente di lasciarsi lusin-
gare da qualsivoglia avvantaggio di partito per inviluparsi di nuovo in fastidii, e
dubbieta di negotii, et in tal maniera € capitato affatto il traffico di Ponente, e della
stessa Italia in potere di stranieri.
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viduals.>* And thus, if we consider the [11v] mercantile activities that occurred in
that area of the East that stretches from the shores of Dalmatia to Constantinople,
all of the intermediary trade has fallen into the hands of the Turks or their Greek
subjects. [The present state of affairs] is the result of the voluntary renunciation and
arbitrary alienation of the Venetians and not of other people seizing the trade,
which can be demonstrated with two arguments that prove it.

First, the city of Venice (may God preserve it) has never suffered an invasion
nor a sacking, nor have there been any other calamities that could have brought
about the destruction or considerable reduction of the possessions and riches of its
citizens. Given that Venetians have persistently clung to their original customs and
institutions, the cessation of trade could not have been caused by anything other
than their own spontaneous initiative after they discovered other, more profitable
and secure employment for themselves.

The second reason lies in a provision introduced through the prudence of the
public [authorities]: an additional import and export duty of three per cent was
imposed on foreigners who traded with the West, which was more than the Vene-
tians paid. Consequently, there was no doubt that if a Venetian were inclined to
trade, he would drive any foreigner out of business within a short time, having [12r]
an advantage of six per cent over him in the selling of his goods. However, since
these citizens had already secured other, safer profits and easier gains, they could
not be coaxed back by any random prospect of profit to become entangled once
more in the problems and uncertainties of trade; this is how trade with the West
and within Italy passed completely into the hands of foreigners.

34 From the fourteenth century on, the privilege of engaging in trade between Venice and the
Levant was limited to the two upper classes of society in the city of Venice, the nobles and the
cittadini originarii, who usually comprised slightly under ten percent of the population. Foreigners
could, however, obtain two types of citizenship: de intus (i.e., within Venice) and de intus et de
extra, which also conferred the privileges of engaging in the Levant trade and paying the lower
customs rates established for Venenian citizens. The requirement for citizenship de intus was resi-
dence in Venice with family as a taxpayer for fifteen years, and for de intus et de extra, twenty-five
years; see the legislation of 1552, presumably still in effect at the time of the publication of the
Discourse, in English translation in David Chambers and Brian Pullan, eds., Venice: A Documentary
History: 1450-1630 (Oxford: Blackwell, 1992), 276-78. Additionally, starting sometime between 1483
and 1524, Ottoman subjects were also allowed to engage in the Levant trade, a concession made by
the Venetian government in order to retain the Venetian privileges in the greatly expanded Ottoman
territory and also to make it possible for Ottoman subjects to come with their merchandise to
Venice, rather than requiring them to go to other Italian port cities, especially Ancona, which were
commercial rivals of Venice. For a comparison of the status of Jewish merchants with that of Chris-
tian merchants, see Benjamin Ravid, “An Introduction to the Charters of the Jewish Merchants of
Venice,” in The Mediterranean and the Jews II: Society, Culture and Economy in Early Modern Times,
ed. Elliot Horowitz and Moise Orfali (Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, 2002), 204-211, photo-
reproduced in Id., Studies on the Jews of Venice, 1382-1797 (Ashgate: Aldershot, Hants, 2003).
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Onde in tale stato di cose non si deve questionare, e porre in paragone qual sia
pitl giovevole alla citta, et al publico ’essere manegiata la negotiatione di Ponente,
e della terra ferma di Turchia dalli Hebrei, overo da proprii cittadini, ma bene si
deve discorrere, e ponderare se piti commodo risultarebbe essend’il traffico nelle
mani d’esteri, overo appresso delli Hebrei paragonando questi solamente insieme,
e credo che formando la controversia in tale modo per molte ragioni, e consequenze
agevolmente si potra concludere a favore delli Hebrei.
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Considering all these facts, one should not question or compare what would be
the most profitable option for the city and for public revenue, namely whether trade
with the West and the mainland of Turkey should be conducted by Jews or by Vene-
tian citizens, nor should one assess this. Rather, one must ponder and thoroughly
discuss whether it is more profitable for trade to be in the hands of foreigners or in
the hands of the Jews, taking into account all the Jews together.>® So for many
reasons, I believe that if the contentious debate were presented in this way, one
would easily conclude in favour of the Jews.

35 See Ravid, Economics, 33-35.
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CONSIDERATIONE I

Si discorre per qual causa le citta desistono d’arichire,
e delle provisioni in tal proposito

[12v] Aviene alle gran citta, e popolationi quell’istesso che occorre a nostri corpi,
che da picciol principio, e quasi insensibile trahendo origine, per mezzo della conti-
nua nutritione, si riducono a grandezza riguardevole, ma dopo arrivati a certo termi-
ne prescrittoli dalla natura dessistono di piul crescere, et augumentarsi, conservan-
dosi per certo corso di tempo in eguale stato. Cosi le citta doppo esser giunte a segno
limitato di popolatione, e ricchezze pongono meta a loro progressi perseverando
nell’istesso stato che si ritrovano, overo da esso declinando. La cagione di cio in
quanto alle ricchezze, a mio credere €, che dopo ’essersi fatti oppulenti, 1i proprii
cittadini, et habitanti, per mezzo della contrattatione, depongono come habbiamo
detto li primi spirti, né procurano maggior augumento, ma solo hanno mira di fer-
mare, e conservare li loro haveri.

Subintrano poi in loro vece 1i forastieri nell’animo de quali insurge ancora
I’istesso desiderio di quiete e riposo, e dopo I’essere satolli de guadagni, li conduco-
no nelle loro patrie, et a questi [13r] palrimente succedano altri esteri con I'istesso
talento, di modo che sempre continua il transporto del danaro ammassato dalla
citta, senz’alcun augumento di ricchezze in essa, ma piuttosto ne segue evidente
detrimento, simile al mare che vi concorrono tutti li fiumi con si grande tributo
d’acque, eppure sempre persevera nell’istessa quantita senz’alcun accrescimento,
diffondendo insensibilmente I’acque ricevute all’istessi principii, et origine di fiumi.
Cosi I'influsso d’esteri da diverse reggioni, non altera, et arricchisce le citta, perché
con il continuo reflusso viene transmesso il danaro acquistato alli lochi ove quelli
forastieri derrivarono.
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CONSIDERATION llI

On the Reason Why Cities Cease to Grow Rich,
and Making Provisions Regarding This Matter

[12v] Like our bodies, cities and populations emerge from small, almost impercepti-
ble origins. By means of continuous nutrition, they grow to considerable size. But
after they have reached the limits prescribed by nature, they cease to grow further,
remaining the same size for a certain amount of time. Thus, upon having reached a
limit in population and wealth, cities either cease to grow and keep on living ac-
cording to the same standards as before, or decline. The reason for this, as I see it,
especially with regard to wealth, is that when citizens and inhabitants have become
rich through trade, they set aside their initial commercial spirit. They do not procure
greater increases for themselves either, but aim at consolidating and preserving
their possessions.

Then, foreigners come to replace them, and in the hearts of these foreigners
there arises once more the same desire for peace and rest. And so, upon having
made enough money, they take their wealth back to their homelands. They [13r] in
turn are succeeded by other foreigners with the same talent, so that the money
keeps flowing endlessly out of the city. [Consequently, we observe] no increase in
the city’s wealth; on the contrary, it even turns out to be to the city’s detriment.
This can be compared to the sea, where all rivers meet with a great sharing of water,
and vet the sea always maintains the same level of water,3® without increase, since
it redistributes the waters it receives back to the sources and origins of the rivers.
In the same manner, the influx of foreigners from various regions neither alters nor
enriches cities, since with the continuous backward flow, the money acquired is
transferred to the places from which these foreigners originated.?”

36 See Ecclesiastes 1:7.

37 This issue was a constant matter of concern for the Venetian government. For example, the
preamble to the above-cited law of 1552 (11r, n. 34) complained that many foreigners who had
become citizens and undertaken to dwell in Venice continuously, nevertheless after enjoying the
privilege of citizenship and amassing a great sum of money, left Venice with their wealth and went
to dwell in other places, thus repaying the munificence of the Republic with ingratitude. Therefore,
henceforth naturalized citizens were to remain domiciled in the city and to declare themselves as
Venetian citizens in all other places under the pain of a fine of five hundred ducats; ASV, Maggior
Consiglio, deliberazioni, reg. 26, 17v-18r, August 21, 1552, in English translation in Chambers and

Note: On this chapter, see Riccardo Bachi, “La dottrina sulla dinamica della citta secondo Giovanni
Botero e secondo Simone Luzzatto,” Atti della accademia nazionale dei lincei, 8th ser., 1 fasc. 11-12
(November-December 1946): 369-78; see also the opening lines of the relazione of the Venetian
ambassador in Paris, Michele Suriano, sent in 1562: “Kingdoms and city-states are like men; their
health and vigor do not last forever. First they flourish, then they grow old, and finally, they disap-
pear,” in James. C. Davis, Pursuit of Power: Venetian Ambassadors’ Reports on Turkey, France and
Spain in the Age of Phillip Il, 1560-1600 (New York: Harper Torchbooks, 1970), 175; see also ibid., 157.
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Per provedimento di tale inconveniente, doi sono li modi da praticarsi. L'uno,
con impedire il traffico a forastieri direttamente, overo obliquamente, con agravare
le loro mercantie!” di maggior imposto di datio di quello si fa a cittadini, e con
prohibire, alcune loro mercantie, e manifatture, e per altre vie disturbative del loro
negotio. Secondo modo, con procurare d’incorporare, et inestare alla citta detti fora-
stieri, ch’a guisa degli altri cittadini si stabiliscono in essa. Circa I’'uno, e I’altro
modo é bisogno di esata circonspetione, et accurata advertenza.

[13v] La prima maniera fu osservata, e maneggiata da due regine d’Inghilterra,
Maria, et Elisabetta, ’'una la tento, e I’altra con facilita la pose in essecutione. Eransi
molto avanti a’ tempi nostri collegate et accordate insieme molte citta nella parte
settentrionale, che possedevano porto di mare, overo vicinanza di fiumi navigabili,
a dar opera in comune alla navigatione di quei mari, in modo ch’era tutta da loro
maneggiata, onde n’acquistorono appresso le citta settentrionali amplissimi privi-
leggi, e prerogative, e quasi totale esentione di datio. E questa fu la Compagnia
Anassatica celebratissima per tutta Europa.

Assali in pensiero alla Regina Maria d’accrescergli I’agravio de datii, che d’uno
per cento, che pagavano, per ’avvenire dovessero contribuire infino alli vinti, con
alteratione d’altri loro privileggi, difficultandoli per tal via la navigatione. L'istesso
continud di fare la Regina Elisabetta che li successe, ma con maggior pertinacia
d’animo, e ferma risolutione. Fu da volgari nel principio improbato questo tentativo
come quello ch’in apparenza impediva, e shandava la navigatione dal Regno d’In-
ghilterra trovandosi tutta in potere di detta compagnia. Ma ’esperienza, che segui
al fatto insegno qual fosse stato il giuditio, e la virile prudenza di dette regine, [14r]
ch’osservan|d’esse che tutto il guadagno, ch’era importantissimo, che si estraheva
dal transporto delle mercantie nel loro regno,

17 Mercantie: nel manoscritto del Discorso dopo “mercantie” é stato cancellato “et manifatture,”
Ms.B.M., 112v.
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There are two remedies for this inconvenience. The first consists in limiting
foreign trade, either directly or indirectly, by imposing higher duties on their goods
than on those of the citizens, and by prohibiting the sale of some of their merchan-
dise and manufacturing, or by any other methods that can disturb their trade. The
second way consists of incorporating the aforementioned foreigners into the city
so that they settle there. Either remedy requires careful attention and substantial
caution.

[13v] The first way was embarked upon by two queens of England: Mary,>® who
attempted it, and Elizabeth,*® who executed it with dexterity. Long before our time,
many cities in the northern European regions that possessed a seaport or were in
the vicinity of navigable rivers joined together and agreed to share the work of navi-
gating these seas, with the result that they were able to control all of this work.
They then acquired the amplest privileges and prerogatives from the northern cities,
and an almost complete exemption from import and export taxes. This group be-
came the Hanseatic League,*° greatly celebrated throughout Europe.

Queen Mary began to consider raising customs duties on the League from one
per cent, as they used to pay, to twenty per cent, along with a change in other privi-
leges, with the result that she made maritime trade more difficult for the League.
Queen Elizabeth, who succeeded her, continued to do the same, but with firm resolu-
tion and a greater tenacity of spirit. In the beginning, inexperienced people hastily
condemned this attempt as something that appeared to impede and divert maritime
trade from the Kingdom of England, when it was in fact all in the hands of the
aforementioned League.*! However, the experience that followed this decision [in
fact] revealed the judgment and prudence that these queens possessed. [14r] [In
fact], they observed that all the earnings, which were of great importance, and which
were being extracted as a result of the transport of goods into their kingdom,

Pullan, Venice: A Documentary History, 276-78. The problem was already set forth in a letter written
in 1509: “There are also many people who have come from diverse places for dealing and warehous-
ing, as from Germany and all of Italy, and have stayed on to make money and have been residents
for a long time; but the majority also have families in their own countries, and many after a little
while leave for home, and in their place send for others, who care for nothing except making mon-
ey ...” (Ibid., 269).

38 See glossary.

39 See glossary.

40 See glossary. See also Frédéric Mauro, “Merchant Communities 1350-1750,” in The Rise of Mer-
chant Empires: Long-Distance Trade in the Early Modern World 1350-1750, ed. James D. Tracy (Cam-
bridge: Cambridge University Press, 1990), 255-86, namely 256—58. Concerning the decline of Ven-
ice and the rise of England, see Maria Fusaro, Political Economies of Empire in the Early Modern
Mediterranean: The Decline of Venice and the Rise of England 1450-1700 (Cambridge: Cambridge
University Press, 2015).

41 In 1579, Queen Elizabeth I cancelled the Hanseatic league’s commercial privileges for good.
See Joseph Kulischer, Allgemeine Wirtschaftsgeschichte des Mittelalters und der Neuzeit (Munich:
Oldenbourg, 1971 [1928]), 240.
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devolveva e si riduceva appresso detta compagnia al regno aliena et estera, e li loro
isolani benché dispostissimi all’essercitio marinaresco infracidirsi nell’otio, ignari
et inesperti della navigatione, percio tentorono di sturbare la negotiatione anassati-
ca, onde hanno posto in necessita alli loro proprii vassalli d’impiegarsi nella naviga-
tione. Dal che ne rissultd com’al presente si scorge innestimabile benefitio, ché sono
arrivati all’ultimo segno di reputatione nella professione marinaresca.

Ma altrotanto ch’ad esse regine prosperd il loro attentato, conviene ad altri in
praticare tal esempio esser molto cauti, et avveduti, poiché il sito dell’isola posta
dalla natura per il dominio de mari occidentali, e settentrionali, e ’absoluta padro-
nia, e dominio, che essercitavano dette regine in tutti li porti, e ridotti del regno,
facilitorono anzi aprirono la strada a si felice avvenimento. Il che non cosi facilmen-
te succederebbe qui in Italia, essendo li suoi porti posseduti da diversi prencipi, e
potentati, onde difficultando, et escludendo uno di essi il concorso d’esteri, imme-
diate sarebbero ricevuti dagli altri con amplissimi privileggi, et esentioni, oltre che
non si ritrova disposto il popolo d’una sola [14v] citta maritima in Italia per poter
supplire al mancamento della navigatione forestiera. Dal che ne rissultarebbe a
quella citta quasi una totale anichilatione del negotio, il che non € avvenuto nel
Regno d’Inghilterra per le moltiplicita delle citta, e popolationi disposte a tal esser-
citio, rassembrando tutta quell’isola quasi una sola, e continuata citta maritima.

Secondo modo d’evitare il predetto disordine vi si rimedia con ’ammassare, et
unire li forastieri con li cittadini fermandoli in alcuna maniera nella citta, il che non
manca ancor di gran difficulta per porlo in essecutione. Primieramente s’oppone a
cio I’instinto naturale, e I'affetto indelebile ch’ognuno tiene alla sua patria, e desi-
derio di terminare la vita ove n’hebbe il principio. Vi si aggiunge che molti traffican-
ti forastieri nelle loro citta sono partecipi del governo, come Genovesi, Fiaminghi,
Alemani di citta franche, et in alcuna a parte li Fiorentini, che percid, non permuta-
rebbero il domicilio della loro citta in altra habitatione, oltre ch’acquistando la sem-
plice cittadinanza, ove trafficano, conviene rinontiare qualunque altra ch’in altro
locho godessero, e ’esperienza ci mostra, ritrovarsi nella cittd molti esteri'® oppu-
lentissimi, che per la lunghezza del loro stantiarvi potrebbero [15r] impetrarla con
suoi privileggi, ma per la causa antedetta non la procurano né I’attentano.

18 Esteri: nel manoscritto del Discorso al posto di “esteri,” si ripete “Genovesi et Fiamenghi,”
Ms.B.M., 115v.
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devolved and went to the aforementioned League, which was alien and foreign to the
English kingdom. [They also realised] that the islanders, although very well-disposed
to seafaring practices, were falling into inactivity and were deprived of any knowl-
edge or command of navigation. For these reasons, [both queens] tried to disrupt
the Hanseatic sea trade. Accordingly, they ruled that their subjects should employ
themselves in navigation, which resulted in immeasurable benefits at once, since to
this day [the English] enjoy the highest reputation in the seafaring profession.

However, even though these queens’ attempts prospered, it behoved others to
be very cautious and sensible when following their example. [One must consider]
the position of the [British] Island, which nature placed as the site of dominion over
the Western and Northern seas. The absolute control and dominion that these two
queens exercised in all ports and trading posts of the kingdom facilitated and in-
deed opened the way for such a fortunate outcome. The same could not happen so
easily here in Italy, since the ports are controlled by different princes and powers.
Should any of these make conditions difficult for foreigners and exclude them from
the competition, the latter would immediately be welcomed by others elsewhere
with extensive and ample privileges.*? Furthermore, not even one [14v] maritime
city in Italy would have a population disposed to make up for the lack of foreign
maritime trade. Therefore, the consequences in that city would be almost a complete
cessation of commerce. This did not occur in the Kingdom of England because of
the multiplicity of cities and populations disposed to this practice, making the entire
island appear almost as a single, continuous maritime city.

The other way to avoid the above-mentioned disorder would be to increase the
number of foreigners, allowing them to merge with the citizens, and by somehow
keeping them in the city. This plan would be quite difficult to implement, however.
First, the natural instinct and indelible affection that everyone holds for his native
country, as well as a desire to end one’s life where it began, are opposed to [these
measures]. In addition, many foreign merchants such as the Genoese, the Flemish,
the Germans from the free cities, and to some extent the Florentines, are active in
the government of their cities. Therefore, they would not change their residence
from their cities to another, particularly since acquiring simple citizenship in the
place where they trade requires renouncing something that they might have enjoyed
elsewhere. Experience shows us that in the city [of Venice] there are many very
wealthy foreigners who could have [15r] requested citizenship [here] with its [ac-
companying] privileges, because of the length of time they have lived there. Yet
they have not obtained it nor attempted to do so, for the aforementioned reasons.

42 For an elaboration of this theme, see Benjamin Ravid, “A Tale of Three Cities and Their Raison
d’état: Ancona, Venice, Livorno and the Competition for Jewish Merchants in the Sixteenth Cen-
tury,” Mediterranean Historical Review 9 (1991-2): 138-62, also published in book form with the
same pagination under the title Jews, Christians and Muslims in the Mediterranean World after 1492,
ed. Alisa Meyuhas Ginio (London: Frank Cass, 1992).
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Seconda cagione ch’impedisce il fermare I’esteri nella citta € la penuria di terre-
ni per poterne fare nuovi acquisti essend’il tutto gia occupato da proprii cittadini in
tanto numero moltiplicati, la quale angustia si accresce per esser’ingombrato per
lungo tratto il circuito della citta di amplissime lagune, e paludosi terreni inhabili
alla coltivatione. Et augument’ancora la difficulta ch’essendo li terreni posseduti
quasi tutti da gente civile, sono per il piti incaricati di conditioni, e varii impedimen-
ti, ch’insospetiscono li nuovi acquistatori di comperarsi un litiggio invece di terreno.

Terza, che 1i mercanti hanno per costume dopo haver raddunato ricchezze non
contentarsi del loro semplice possesso, ma son’assaliti da pensieri di conseguire
prerogative, e dignita straordinarie, et insieme con terreni procurare titoli, dominii,
et iurisditioni per rendere piu illustre la loro conditione per inanzi ignota, ché non
in ogni loco gli puo riuscire tal’ attentato, et altri non si compiacciono di fare acqui-
sti se non in lochi populari conforme alla loro conditione, e qualita non essendoli
grato ancor, il confinare con loro maggiori.

Per queste cagioni, e simili si rende difficile il fare allignare, et arrestare li nego-
tianti stranieri [15v] nellla citta, et insieme con loro stabilirvi li loro haveri, e facolta.
Ma al sopradetto inconveniente pare che mirabilmente sovenga, e rimedia il traffico
maneggiato dagli Hebrei, non havendo essi propria patria alla quale aspirano di
transportare li loro haveri ammassati nella citta, nemmeno in alcun loco, hanno
facolta et habilita di acquistare beni stabili, e se ’havessero, non complirebbe a’
loro interessi il farlo, per non impegnare, et incarcerare li loro haveri mentre che le
persone sono soggette a tante varieta, stantiando in ogni loco con salvi condotti, et
indulti de principi. E tanto meno aspirano a dignita, titoli e dominii, per il ch’ove
una volta sono con benignita ricevuti fanno ferma risolutione di non piti partirsi,
oltre che non havendo 1’'Hebreo habitante in Venetia alcun’arte propria, altro che il
negotio, I’é difficoltoso il partirsi, non havendo speranza di sostentarsi con alcuna
professione, et arte essercitabile in ogni citta, ma, le negotiatione, e traffico in ogni
loco sonno variabili, e conviene per introdurli, et aviarli, lunga osservatione, e con-
corso d’amici.

Et ancor non vi & dubbio che fra tutti li stati,’® e lochi del mondo si compiace
la natione hebrea del soavissimo governo della Serenissima Republica, per la forma
del regimento stabile, e non variabile per la mutabilita de pensieri d’un [16r] sol
Principe, et instigatione di consiglieri, et anco per essere la Republica per suo instin-
to spetiale amatrice di pace con suoi vicini, conoscendo bene la natione in tempo
di guerra essere la primiera esposta all’estorsione de soldati amici, preda de nemici,
et all’'impositioni, e gravezze de prencipi.

19 Stati: qui termina la seconda e ultima parte del manoscritto del Discorso, Ms.B.M., 116v.
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The second thing impeding the settlement of foreigners in Venice is the shortage
of land that one can acquire there; everything is occupied by an increasing number
of [Venetian] citizens. This scarcity is even more notable because the city’s surface
area is blocked by a long stretch of wide lagoons and swampy lands, unfit for culti-
vation. The difficulties increase further since the land is almost entirely owned by
the citizenry, and it is often burdened with conditions and various impediments so
that new buyers grow suspicious of buying disputes rather than land.

Third, once merchants become wealthy, they are generally no longer satisfied
with their possessions alone, but are assailed with thoughts about obtaining preroga-
tives, extraordinary honours, and, together with land, titles, properties, and jurisdic-
tions to render their previously unknown names more illustrious. However, such at-
tempts do not succeed in every location, and some do not take pleasure in making
acquisitions in unfashionable places, not suited to their position and quality, for they
do not like to be neighbours with people who are more important than they are.

For these and similar reasons, it is difficult to firmly establish foreign merchants
[15v] in the city, with all their property and wealth. However, the Jewish people
handle trade admirably, and resolve and remedy the aforementioned inconvenien-
ces, for the Jews do not have their own homeland to which they might aspire to
transport the wealth they amass in the city, nor do they have the right or ability to
acquire real estate in any other place. And even if they had this, it would not be in
their interest to do so, since they would be forced to tie up their property in a single
specific place while their persons are subject to many changes, particularly given
that they abide in every place with the guarantee of safe conduct and the permission
of the princes. They aspire much less to dignities, titles, and properties, since once
they have been received with kindness, they firmly resolve never to leave again.
Furthermore, since a Jew residing in Venice has no other occupation than trade,*?
it is difficult for him to leave, as he has no hope of sustaining himself with a profes-
sion or occupation that can be practised in every city. Trade and commerce are
variable in each place, which means that long observation and the assistance of
friends are necessary in order to introduce and initiate them.

Moreover, there is no doubt that among all the states and places of the world,
the Jewish Nation feels comfortable with this most pleasant government of the Most
Serene Republic, because the form of its stable rule does not change according to
the mutability of the thoughts of [16r] one ruler or depending on the instigation of
counsellors. Furthermore, the Republic, through its special instinct, is a lover of
peace with its neighbours, for the Jewish Nation know very well that in times of war
they are the first to be exposed to the extortion of allied soldiers, to the enemy’s
pillaging, and to the impositions and levies of the rulers.

43 Luzzatto seems to intentionally disregard the fact that the Jews were not given free choice to
commit themselves to professions other than trade.
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La frequenza del negotio, il porto del mare, la copia di tutte le cose appartenenti
al vito sommamente li complisce. Il popolo minuto esserli amico, e praticabile sopra
modo gli agrada, ma pil di tutto li tien fermi, et annessi alla citta, e suo Stato
I’esemplare giustitia somministrata in loro diffesa contro qualsivoglia ordine di per-
sone che li offendesse si nella vita che nella robba, con osservarli puntualmente
tutto quello che nelle loro condotte, e privileggi gli € promesso.

Onde si puo arditamente concludere che tralasciato, e cessato il negotio dell’Oc-
cidente nelli proprii cittadini, che pii giovevole agl’interessi del Prencipe, e
degl’istessi cittadini €, suposto ancorché gli Hebrei non augumentassero il negotio
mercantile, il ritrovarsi il traffico in potere della natione hebrea stabilite nella citta
le persone, e fermate le facolta, ch’in mano di forastieri, che sempre sono a lei per
le cause antedette esteri, et alieni, oltre che li Hebrei non transferendosi fuori della
citta, n’havendo alcuna stanza spetiale, non é [16v] pericolo ancora ch’apportino
altrove le professioni pitl nobili, e profficue per ornare le loro patrie.

Di pit anch’é degno di reflessione, che ritrovandosi la navigatione di Ponente
in mano di forestieri, ne rissulta alla citta disavantaggio di grande consequenza,
essendo I’Italia in tale maniera situata che capitando alla sua volta vascelli da po-
nente, prima scaleggiano a Genova, la quale da pochi anni si amplio assai di traffico
maritimo, dopo successivamente aprodano a Livorno, Civita Vecchia, Napoli, Messi-
na, Raguggi, Ancona, e finalmente a Venetia, se gli € bisogno d’alcun smaltimento
per le reliquie, e rissidui delle loro mercantie com’ultimo porto della Christianita. Né
il disgravio del novo imposto dell’'uva passa evito, e rimedio affatto tal pregiuditio,
e capitando le mercantie particolarmente a Livorno, e Genova, si distribuiscono per
tutta Lombardia, Piemonte, e regioni alpine che li confinano, e parimente per la
Romagna, e Marca d’Ancona, e massime quando in detti porti abbondano, e che a
Venetia scarseggiano.

Ma il negotio destinato per gli Hebrei d’Italia da loro compagni, et amici, da
Livorno in poi, non pud capitare se non nella citta, non havendo per ancora gli
Hebrei tentato di porre nelli detti lochi stanza, e domicilio, e Livorno stesso dopo
alcune eccessive perdite ch’occorse [17r] gli anni passati nella contrattatione di for-
menti fu da Hebrei in gran parte abbandonato. Né si deve stimare lieve la negotiatio-
ne de detti Hebrei poiché molti di loro che si ritrovano in altri paesi rimettono gran
parte de loro haveri in mano delli habitanti della citta non potendosi transferire con
le loro persone per varie cause, bastandoli d’haver posto le loro facolta in loco sicuro.
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The regularity of trade, the seaport, and the abundance of all things pertaining
to sustenance entirely benefits them. The common people are friendly and very
agreeable. But above all, what holds them firmly attached to the city and its institu-
tions is the exemplary justice administered in their defence towards any group who
might offend them, whether with regard to their life or their possessions. The same
justice guarantees that everything contained in their charters and all the privileges
promised to them are kept.

Thus, one can boldly conclude that once [Venetian] citizens have given up and
broken off trade in the West, it is more beneficial to the interests of the ruler and
the citizens themselves — even supposing that the Jews did not augment mercantile
trade — for commerce to fall into the hands of the Jewish Nation. For its people
and possessions are established and settled in the city, rather than in the hands of
foreigners, who are always alien to the city for the aforementioned reasons. Further-
more, given that the Jews will not move away from the city, since they do not have
a special place of residence anywhere, there is no [16v] further danger in them
taking the noblest and most advantageous professions elsewhere in order to adorn
their native lands.

It is worth reflecting on the fact that since the route towards the West is in the
hands of foreigners, this results in the greatest disadvantage for the city, since Italy
is situated in such a way that ships coming from the West first unload cargo at
Genoa, which has expanded its maritime trade in the last few years. Afterwards, the
ships land at Livorno, Civitavecchia, Naples, Messina, Ragusa, Ancona, and [only]
finally Venice, if they need to rapidly sell off the remainder of their merchandise,
since Venice is the last Christian port. Nor has the relief from the burdensome new
tax on raisins somehow succeeded in remedying this shortcoming.** Especially
when the merchandise are unloaded in Livorno and Genoa, they are distributed
throughout the entirety of Lombardy, Piedmont, and the bordering Alpine regions,
and likewise throughout Romagna and the Marche of Ancona. Thus, the more goods
that abound in these ports, the greater their scarcity in Venice.

But the merchandise destined for the Jews of Italy from their compatriots and
friends, from Livorno and beyond, cannot arrive anywhere other than the city of
Venice, since the Jews have not yet tried to settle and live in any of the aforemen-
tioned places. Livorno itself, after some excessive losses that occurred [17r] in past
years in the wheat trade, has been largely abandoned by the Jews. Nor should the
above-mentioned Jewish trade ever be judged negligible, since many Jews who end
up in other lands hand over a large part of their property to the inhabitants of the
city. They are thus satisfied with having placed their riches in a secure place, for

44 See Maria Fusaro, L'uva passa. Una guerra commerciale tra Venezia e UInghilterra, 1540-1640
(Venice: Venice University Press, 1997).
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E questo ¢ detto in quanto alla contrattatione di Ponente. E non vale il dire che senza
il traffico degli Hebrei a tutti li modi capitarebbero a Venetia Iistesse mercantie, e
nell’istessa quantita per il necessario smaltimento nelle provincie circonvicine, ch’in
quanto all’Italia di gia si ha mostrato non esser ci0 necessario.

Ma di pit dico esser cosa indubitabile che I’'abbondanza delle mercantie cagio-
na il consumo, e massime di quelle che servono per delitie, e non sono necessarie
al nostro vitto, essendo verissimo il detto di Salomone nell’Ecclesiaste ubi sunt opes
multae, multi et qui comedent eas.?° E se il pane, et il vino, in tempo di carestia se
ne consuma con riservata parsimonia, tanto meno le superflue, che solamente al
lusso degli huomini servano. Il zuccaro si grande conditura de cibi, e tanto grato al
gusto in tempo di penuria non si adopera per mita, come si puo cié comprobare dal
tempo che 1i zuccari venivano in gran copia da Spagna, ch’hora solo d’Alessandria
di Egitto [17v] alla citta provengono, e vi si osservara differenza considerabile.

E cosi delle spetiarie, et altre delicatezze humane, che sono lo sforzo delle mer-
cantie che da parti lontane prevengono, e la penuria di alcune merci causa la loro
disuetudine. La carestia di zambelotti gia pochi anni introdusse nella citta ’uso di
drappi fiaminghi nella copia ch’hora si vede, onde I’abbondanza di mercantie ad-
dotte da Hebrei causa ancora il smaltimento e consumo, d’onde ne prevengono li
emolumenti di datii al Prencipe. In quanto poi al negotio di Levante

20 Ecclesiastes 5:10: “Ubi multae sunt opes multi et qui comedunt eas.”
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they [themselves] are not able to move personally, for various reasons. This holds
true for the trade in the West. As for claiming that without the trade of the Jews the
same merchandise in the same quantities would nonetheless arrive in Venice, be-
cause there is still the obligatory distribution to the surrounding provinces, this is
not necessarily the case in Italy, as already demonstrated above.

Besides, it is also an unquestionable fact that the abundance of trade stimulates
consumption, particularly of those items that serve to enhance pleasure and are not
necessary for nourishment. In this case, the saying of Solomon in Ecclesiastes is
absolutely true: “When goods increase, they are increased that eat them.”* If one
consumes bread and wine parsimoniously in times of famine, so the less one will
consume of superfluous items that serve only as luxuries to men.“® In times of scar-
city, sugar, enjoyed as a sweetener of foods and pleasing to the taste, is not used
half as much as normal. This can be proven: once upon a time sugar came in great
quantities from Spain,*” and now it only arrives in Venice from Alexandria in Egypt;
[17v] this is why one may observe a considerable difference [in its usage].

[A similar argument can be made] regarding spices and other sophisticated
items that are the main form of merchandise brought here from distant places.
[However,] the shortage of some goods causes them not to be used any longer. The
scarcity of zambellotti a few years ago led to the use of Flemish cloth in Venice in
the abundance that one currently sees.*® Therefore, because of the abundance of
merchandise imported by the Jews, sales and consumption increased and generated
additional customs revenue for the prince. Considering the trade with the East,

45 Hebrew: 792X ;127,707 ,M1a72.

46 See Bacon, Essayes, XXXIV, “Of Riches,” 109: “So saith Salomon; Where much is, there are Many
to consume it; And what hath the Owner, but the sight of it, with his Eyes? The Personall Fruition in
any Man, cannot reach to feel the Great Riches; There is a Custody of them; Or a Power of Dole and
Donative of them.”

47 Concerning sugar, Luzzatto was probably drawing his information from Alvise Ca’ da Mosto, in
Ramusio’s edition (see supra). For the history and production of sugar under Portuguese protection,
see Giulio Landi’s treatise, Insulae Materiae Descriptio (c. 1534), recently published by Silvano Pelo-
so, Al di la delle Colonne d’Ercole. Madera e gli arcipelaghi atlantici nelle cronache italiane di viaggio
dell’Eta delle Scoperte. Con la prima edizione integrale della Insulae Materiae Descriptio (c. 1534)
(Viterbo: Sette Citta, 2004), 152. See also Giacinto Gimma, Della storia naturale delle gemme, delle
pietre, e di tutti i minerali, ovvero della fisica sotterranea. (Napoli: Gennaro Muzio, 1730), 411-14. For
a study of the relevance of sugar in Spain, see David Abulafia, “Sugar in Spain,” European Review
16 (2008): 191-210.

48 “Zambellotti,” “zambellotti,” or “cambellotti” are woollen clothes made of camel hair or goat
hair. See “Glossary of Renaissance Dress and Textile Terms” in Jacqueline Herald, Renaissance
Dress in 1400-1500 (London: Bell & Hyman, 1981). Zambellotti are also mentioned by Marco Polo
in chapter 51 of his Milione, where he says that the zambellotti manufactured in the Levant are
made of camel hair or white wool and are the most beautiful and valuable in the world. See also
Lattes, Ma’amar, 158 n. 18.
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circa la scala di Spalatro ove vi concorrono tutte le mercantie non solo d’Europa,
ma dall’Asia per via di terra, non é dubbio che non capitando in mano degli Hebrei
sarebbono manegiate da Turchi, e come tuttavia in gran parte si essercita. Onde
non é di porre alcuna difficulta esser pitt convenevole ritrovarsi il traffico appresso
gli Hebrei che de Turchi, fra I’altre ragioni, in particolare v’é questa, per li disavan-
taggi ch’hanno li sudditi negotiando con Turchi.

Il negotio di Morea della seta sarebbe tutto de Greci sudditi al Turcho, ch’haven-
do ivi amplissime possessioni accadarebbe I’istesso ch’a forastieri di Ponente hab-
biamo di gia evidentemente mostrato. Il traffico delle Smire si conserva tuttavia in
gran parte in mano de cittadini. [18r] La contrattatione di Soria, non é al proposito
per gli Hebrei per una grave imposta sopra le loro mercantie da Turchi instituita.
La scala d’Alessandria per le straordinarie gravezze e spese, non € troppo frequenta-
ta dagli Hebrei se non da quelli che personalmente vi si transferiscono, et é traffico
di ventura, e non di sicurezza di mantenervi sopra, li dispendii domesticii, di modo
che né anco li cittadini, che traffico in Levante non ricevono dalla contrattatione
degli Hebrei danno di momento considerabile.
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around the port of Spalato,*® where all the merchandise converges, not only from
Europe but also from Asia via land route, there is no doubt that if [this branch of
commerce] had not fallen into the hands of the Jews, it would certainly have been
managed by the Turks, who nevertheless play a large role. It is also easily acknowl-
edged that it is more convenient for trade to be in the hands of the Jews rather
than controlled by the Turks; among other reasons, this is true for the particular
disadvantages that [Venetian] subjects have when trading with the Turks.

The silk trade of Morea would be entirely controlled by Greek subjects of the
Turks.*® For since the Turks have very extensive possessions in Greece, the same
thing would occur that we have clearly shown is the case for foreigners from the
West. Trade with Izmir,*! however, is kept largely in the hands of Venetian citizens.
[18r] Trade with Syria is not viable for Jews because the Turks have imposed a
heavy tax on silk. Similarly, Jews do not regularly frequent the port of Alexandria,
except for those who personally move there, because of extraordinary taxes and
expenses. [In addition,] it is a risky and unsafe trade that cannot compensate for
domestic expenses. As a result, not even Venetian citizens who trade in the East
suffer any considerable losses due to the trade carried out by Jews.

49 Spalato, “Spljet,” or “Split”, the main trading centre in Dalmatia. See Ravid, Economics, 33 and
n. 28; id., “A Money-Lender (1592) and a Ghetto (1777-1778): New Light on Venetian Spalato and Its
Jews,” in Non solo verso Oriente. Studi sull’ebraismo in onore di Pier Cesare Ioly Zorattini, ed. Madda-
lena Del Bianco Cotrozzi, Riccardo Di Segni, and Marcello Massenzio, 2 vols. (Florence: Olschki,
2014), 1: 395-415.

50 For the role of the Jews in silk trade with Morea (currently known as the Peloponnese peninsu-
la), see Luca Mola, The Silk Industry of Renaissance Venice (Baltimore: John Hopkins University
Press, 2000).

51 According to Lattes (Ma’amar, 158 n. 21), Smire is probably Ismir. For Jewish trade in Smyrna,
see David B. Ruderman, Early Modern Jewry: A New Cultural History (Princeton: Princeton University
Press, 2011), 29.
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CONSIDERATIONE IV

Che gli Hebrei siano idonei sopra modo al negotio

Reclama il comune degli huomini che la natura li habbi incaricati, e vessati d’urgen-
tie, e necessita in gran copia pitl che agli altri animali privi di ragione. Ma contra
dovere si lamenta, perché I’indigenza, et il bisogno sono li veri stimuli, et impulsivi
all’inventioni, e ritrovamenti dell’arti piti degne, et eccellenti, che tanto nobilitano
il genere humano. Ove I’esperienza dimostra che 1i meridionali per la clemenza del
loro cielo, e fertilita di terreni si trovano quasi privi d’ogni industria, ma li setten-
trionali dal rigore del clima, e sterilita del suolo spronati con la [18v] navigatio|ne,
et essercitio dell’arti, sono divenuti celebri e famosi. Et alcuna volta mi arrecco me-
raviglia che li Romani conforme alla loro falsa superstitione di errigere altari, e
deificare gl’inventori delle giovevoli professioni, e che insino la Fortuna, stimata
pure da loro cieca e temeraria, trovo in Roma particolare adoratione, et apritura di
molti sontuosi tempii, al bisogno primo stimulatore e sferzatore all’imprese degne,
e proffittevoli inventioni, non li fosse giamai da essi instituito culto, né verso di lui
osservato alcun rito religioso.

Nela scola del disaggio sotto la rigorosa disciplina di esso bisogno, sono eruditi,
et instruiti li Hebrei piti che ogni altra natione, essendo privi di beni stabili, senz’es-
sercitio delle arti mecaniche, lontani da proffitti del foro, e d’altri impieghi urbani,
carichi di famiglia essendoli anco per loro riti proibito il celibato, onde li conviene
con industre diligenza, et accurata vigilanza aprirsi la via al proprio mantenimento,
e sovenimento. Per il che si osserva che ove sono dimorati gli Hebrei vi fiori il traffi-
co et il negotio,
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CONSIDERATION IV

That the Jews are Well-Suited for Trade

The majority of men deplore the fact that nature has encumbered them with obliga-
tions and necessities in greater abundance than other animals who are deprived of
reason.”? But these men have no legitimate grounds to complain, because poverty
and necessity are the true incentives that result in the invention and discovery of
the most worthy and excellent arts that so ennoble the human race. Whereby experi-
ence demonstrates that southerners, because of the clemency of their skies and the
fertility of their lands, are almost deprived of all industriousness. Northerners, how-
ever, as a result of the rigorous climate and the sterility of the soil, are propelled to
[18v] navigation, and to practising arts, [with the result that] they have become
celebrated and famous. I sometimes marvel that the Romans kept their false super-
stitions and erected altars to deify the inventors of worthwhile professions — to such
an extent that they even consecrated many sumptuous temples to Fortuna.”® Al-
though they deemed it blind and reckless, [Fortuna] found [itself] [to be] the object
of special adoration and of the opening of many sumptuous temples in Rome. [Yet,
the Romans] never chose to devote a cult nor to observe any religious ritual to ne-
cessity, which seems to be the primary stimulus of worthy undertakings and profit-
able inventions.

From the school of hardship, under the rigorous discipline of necessity, the
Jews, more than any other nation, emerged erudite and trained; for they are not
allowed to own real estate, nor may they engage in mechanical trades, or benefit
from courts of law or other civic offices; furthermore, they are also burdened with
families, since their rites forbid celibacy to them. Thus, they need to pave their
own way with industry, diligence, and vigilance in order to support and maintain
themselves. Accordingly, one sees that where Jews have resided, trade and business

52 On the concept of necessity as a key word in Machiavelli’s political philosophy, a comprehen-
sive bibliography is available. We will mention only Maurizio Viroli, Machiavelli (Oxford: Oxford
University Press, 1998) and Filippo Del Lucchese, “‘Quando altri non ci insegnasse, che la necessita
c’insegni.’ Strategie della virtll tra necessita e liberta in Machiavelli,” Quaderni materialisti 1 (2002):
41-67, n. 2, which also provides the readers with further bibliographical information. On the com-
parison between man and animals and the issue of rationality in Luzzatto, see Anna Lissa, “La
zooantropologia scettica nella visione luzzattiana del gran teatro del mondo,” in Filosofo e Rabbino
nella Venezia del Seicento: Studi su Simone Luzzatto con documenti inediti dall’Archivio di Stato di
Venezia, ed. Giuseppe Veltri (Ariccia: Aracne, 2015), 91-182, especially 53-167.

53 Luzzatto is possibly echoing Machiavelli, Discourses, vol. I, 324: “Among the reasons he brings
forward, he proves by the Romans’ admission that they attributed all their victories to Fortune,
since they built more temples to Fortune than to any other god.”
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come Livorno ne puo fare attestatione. E la citta di Venetia giamai porra in oblio la
memoria del primo inventore della scala di Spalatro, che fu hebreo di natione, che
con suoi raccordi transporto il negotio di gran [19r] parte di Levante in la citta,
giudicata hora detta scala il pit fermo, e solido fondamento di traffico ch’habbia la
citta, prevalendo tale inviamento agli altri, quanto molto pitl stabile, e meno espo-
sta all’ingiurie della fortuna € la terra che il mare.

Ma quello é notabile, circa li capitali d’altri Hebrei, che sotto dominii alieni si
ricoverono, che come ho accenato nella precedente consideratione, che in gran
somma si rimmettono alli Hebrei della citta 1i padroni de quali si sodisfano d’ogni
poco d’utile, et emolumento che ne traggono, poiché non li ricapitano a Venetia per
vantaggio di utili che pit in questa piazza, ch’in altra ne sperano, ma solamente
per evitare quelli pericoli che ritenendoli appresso di loro agevolmente li potrebbero
occorrere. Ma quelli che hanno altr’'impieghi oltre al mercantare, per ogni lieve di-
minuitione di guadagno nel traffico, si distolgono da esso, e si essercitano in altre
occupationi di maggior proffitto.
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have flourished, as the case of Livorno can attest.>* And the city of Venice will never
forget the first creator of the port of Spalato, who was a Jew by birth, and who, as
a result of his commercial connections, diverted the trade of a great [19r] part of
the East to the city.>> This port is now deemed the most solid foundation of trade
the city possesses, prevailing over all other routes, just as the mainland is much
safer and less exposed to the ravages of fortune than the sea.>®

But what is notable with regard to the capital of Jews who have taken refuge
under foreign rule in other places, as mentioned in the preceding consideration,””
is that for the most part they have put it into the hands of the Jews of Venice. The
masters of this capital are satisfied with any small profit and reward they receive
from their capital, since they do not send [their money] to Venice for the possible
advantages they hope to receive from this market over others, but rather to avoid
those dangers that could easily befall them if they kept their capital with them. But
those who are employed in other businesses besides trade withdraw from it at the
slightest diminution of profits and engage in more lucrative occupations.

54 The author is referring to the Costituzione Livornina of 1593. Accordingly, see Renzo Toaff, La
nazione ebrea a Livorno e a Pisa (1591-1700) (Florence: Olschki, 1990), 419-35; Francesca Bregoli,
Mediterranean Enlightenment: Livornese Jews, Tuscan Culture, and Eighteenth-Century Reform
(Stanford: Stanford University Press, 2014).

55 Luzzatto is referring to Daniel Rodriga, see glossary. See Lattes, Ma’amar, 158 n. 22; Renzo Paci,
La scala di Spalato e il commercio veneziano nei Balcani fra Cinque e Seicento (Venice: Deputazione
di storia patria per le Venezie, 1971); Ravid, “Introduction to the Charters,” 207-212, and Benjamin
Ravid, “Venice, Adriatic Commerce, and Jewish Merchants: Sixteen Memoranda of Daniel Rodriga,”
in Studi sul mondo sefardita: In memoria di Aron Leoni, ed. Pier Cesare loly Zorattini, Michele Luzza-
ti, and Michele Sarfatti (Florence: Leo Olschki, 2011), 107-126. On Spalato, see additionally Benja-
min Ravid, “A Money-Lender (1592) and a Ghetto (1777-1778), 395-400. Menasseh ben Israel virtual-
ly translated this passage from the Discourse, integrating into it Luzzatto’s further observations
regarding Livorno on folio 21r, below: “And so’t is observed, that wheresoever they go to dwell,
there presently the Traficq begins to flourish. Which may be seen in divers places, especially in
Ligorne, which having been but a very ignoble and inconsiderable City, is at this time, by the great
concourse of people, one of the most famous places of Trafique of whole Italy. Furthermore, the
Inventor of the famous Scala de Spalatro (the most firme and solid Traficq of Venice) was a Jew,
who by this his Invention [the Italian raccordi which Menasseh translated as “invention’ refers
to the memoranda-petitions that Rodriga submitted to the Venetian government] transported the
Negotiation from a great part of the Levant into that City”; see Menasseh Ben Israel, To His Highness
the Lord Protector of the Commonwealth of England, Scotland, and Ireland. The Humble Addresses
of Menasseh Ben Israel, a Divine, and Doctor of Physick, in behalf of the Jewish Nation, in Menasseh
Ben Israel’s Mission ot Oliver Cromwell Being a Reprint of the Pamphlets Published by Menasshe Ben
Israel to Promote the Re-admission of the Jews to England 1649-1656, ed. Lucien Wolf (London:
Macmillan & Co., 1901), 75-103, 82.

56 The Venetian government appreciated the role of the Jewish merchants in the development of
Spalato and the increase in Venetian trade; for two examples, see Ravid, “An Introduction to the
Charters,” 215, 218.

57 See consideration III, 16v-17r.
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Ma discendendo ancora in tale proposito al particolare & cosa notoria appresso
li negotianti, che in tre modi si atraeno li traffici in una citta, e massime maritima:
I’'uno, per causa della propria navigatione, ché coloro, che sono possessori di va-
scelli, sono parimenti arbitri delle mercantie, [19v] come si scorge nelli Fiamenghi,
secondo, con transferirsi personalmente in diverse piazze, ch’in tal maniera si con-
trahe amista e corrispondenza, terzo, mandando li proprii capitali in diversi lochi,
e cosi s’invita, et alletta altrui di reciprocamente rimmettere, e rimandare alla citta
le loro proprie facolta.

In quanto alla navigatione de proprii vascelli gli Hebrei ne sono quasi affatto
privi, benché in Amstradamo, Retrodamo, et Amburgo vi ne sono alcuni partecipi
di vascelli. Circa al viaggiare, e formare nuove pratiche, I’Hebreo ad alcun altro non
cede, non havendo occasione di trattenersi nella propria patria per coltivare terreni,
over’altri esercitii urbani che I'impediscono. Vi si aggiunge 1’essere molti in famiglia
non admettendo il celibato, onde compartendosi alcun’alle cure domestice, gli altri
facilmente s’impiegano nelle peligrinationi di lunghi viaggi, onde introducono nuo-
vi negotii da paesi stranieri, e remoti, nelle citta ove hanno posto nel principio il
loro domicilio.

Nel mandare poi il loro capitale per il mondo, I’'Hebreo pili ch’ogni altro pud
cio praticare non solo per cagione dell’urgente bisogno che lo stimula di tentare per
ogni mezo il favore della fortuna, ma per havere le sue facolta non investite in beni
stabili, ma in danari contanti, e mercantie, che percio sono allestite, e disposte [20r]
di esser traghettate, e rimmesse ove piul gli agrada, e li piace. Et é degno d’osserva-
tione di quanto utile apporta quest’ultimo modo praticato in tutto quel tratto di
terra ferma che giace tra Dalmatia e Costantinopoli, et altri lochi del dominio turche-
sco, ove non vi fa ressidenza alcun consolo veneto come nell’altre scale di Levante,
che vi dimorano publici rappresentanti, ché non complirebbe alli Venetiani di man-
dare li loro capitali in mano de Turchi, overo Greci sudditi d’essi Turchi, né anco
alli loro proprii corrispondenti per quelli pericoli, e pregiuditii, ch’in tali lochi facil-
mente li potrebbe occorrere, non havendo ivi alcun protetore che li diffenda dall’in-
sulti di quelle genti.

Ma gli Hebrei o spinti dalla necessita del vivere, overo havendo altri Hebrei,
anzi la maggior portione della loro natione suddita al Turcho, arditamente vi capita-
no con le persone, e vi rimmettono le loro facolta, et haveri. E non é dubbio che le
peregrinationi, et il transferirsi delle persone, é I’atrativo de trafichi, e benché non
si pud negare che la temperie dell’aria, e situationi de paesi, siano gran dispositioni
a comertii e negotii, tuttavia il volontario concorso, et alettamento degli huomini
n’é efficacissima cagione.
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However, delving [deeply] into the subject at hand in terms of the particular
details, it is well-known among merchants that commerce is attracted to cities, par-
ticularly the maritime ones, in three ways. First, because those who owned ships
were masters of trade, [19v] as occurred among the Flemish. Second, by personally
travelling to different centres of commerce, since by so doing one would form
friendships and contacts. Third, by sending one’s capital to various places, and
thereby inviting and inducing others to reciprocate and to have their own riches
sent to the city.

With regard to ships, the Jews are almost entirely deprived of them, although
in Amsterdam, Rotterdam, and Hamburg there are some who share ownership of
ships. With regard to travelling and establishing new relationships, [however,] the
Jews are second to none, for they do not have the opportunity to stay in their own
country to cultivate the land or to engage in other urban professions that would
impede them. In addition, since celibacy is not permitted, families are large, and
thus some devote themselves to domestic cares, while others easily employ them-
selves in the ramblings of long voyages by which they can introduce new trade from
foreign and distant countries to the cities where they initially set up residence.

As for trading by sending their capital abroad, Jews, more than any other peo-
ple, are able to do this not only because of their urgent need, which induces them
to test fortune by every means available, but also because their riches are not invest-
ed in real estate, but in cash and merchandise. Thus, [their wealth] is predisposed
and ready [20r] to be sent to more suitable and fortunate places. It is worthwhile
to note how useful this latter practice is for the whole stretch of the mainland that
lies between Dalmatia and Constantinople, and the other places of Turkish rule
where no Venetian Consul resides. Conversely, public representatives reside in the
Eastern ports, because it would be inconvenient for the Venetians to send their capi-
tal to the Turks, or the Greeks, who are Turkish subjects, or even to their own corre-
spondents, because of the dangers and risks that could easily befall them, not hav-
ing any protector to defend them against the threats of other peoples.

But the Jews are driven either by the necessity to survive or by the fact that
other Jews reside in Turkish lands — indeed, the greater part of their Nation resides
there.>® Therefore, they dare to personally go abroad and invest their money and
possessions in these very places. There is no doubt that the wandering and transfer-
ence of people is one of the main incentives of trade. And even though one certainly
cannot deny that the mildness of the air and the location of the countries are of
great importance for commerce and trade, the strongest incentive seems to be that
people come either of their own free will or because they feel enticed to do so.

58 On the subject of merchant communities, see Mauro, “Merchant Communities 1350-1750,” 285.
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Il primo huomo dal qual trasse origine tutta la posterita del suo genere, fu for-
mato nella temperata regione [20v] orien|tale, e nelle delitie del Paradiso. Non-
dimeno la sua progenie si parti da quel sito, come attesta la Scrittura. Cum proficis-
serentur de Oriente invenerunt campum in terra Sennear, et habitaverunt in eo,?! si
alontanorono da quella regione havendo in essa recevuta prima 1’espulsione dal
paradiso e poi il diluvio ch’annichild quasi affatto tutti gli viventi, tanto piti sono
risentitti gli huomini dall’offese, che memori de benefitii.

Et € cosa certa come disse quell’oratore appresso Tucidide gli huomini produre
le fortune, e non queste quelli. Voglio dire al nostro proposito, che gli huomini
guidono li commercii ove gli agrada, e ne sono affatto arbitri. In quante maniere
flutuo, e fu aggitato il negotio, e transporto delle spetiarie, hora in Alessandria
d’Egitto, hora in Damiata, hora in Damasco, et altre volte in Aleppo, capitando esse
poi al Mare Caspio, e da indi infino alla Moscovia, et altre volte alla Tanna, e per
diverse vie capitavano poi a Venetia, ove si compartivano alle regioni occidentali
dell’Europa.

Al tempo presente si € ridotto tal trafico appresso Portughesi, Flamenghi, et
Inglesi, cosi il comercio del danaro d’Europa alcun tempo capitd a Bisenzone di
Borgogna, a Lione di Francia, e da indi in Anversa, et hoggidi Amstradamo in quelle
regioni settentrionali per il concorso de mercanti, e divvenuta celeberimo emporio
[21r] d’|Europa a nostri tempi.

Le lane spagnuole capitavano prima a Venetia, che a Genova, e Livorno, benché
tanto vicini sono alla Spagna, hoggi da quelli lochi si conducono alla citta. Hieri si
puo dire il giro del danaro d’Italia, e fuori di lei si faceva a Piacenza, hora gran
parte ridotto a Verona, € poco tempo che Tripoli era la principal scala di Soria, hora
a penna vi capita nel corso anuale una Tartanella?, et il tutto & divoluto ad Aleppo,
et Alessandretta. Raguggi, e Narenta, furno scale delle caravane turchesche per
I’Italia, hora si é ridotto a Spalatro.

21 Genesis 11:2: “Cumque profiscerentur de oriente, invenerunt campum in terra Senaar, et habita-
verunt in eo.”

22 Tartanella, si tratta di un’imbarcazione da pesca piccola e leggera, si veda Piero Bevilacqua,
Venezia e le acque. Una metafora planetaria (Roma: Donzelli Editore, 1998), 62 e bibliografia ivi
citata.
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The first man, who was the origin of the entire human race, was created in the
temperate [20v] Eastern region and amidst the delights of Paradise.”® Nonetheless,
his progeny left that place, as the Scripture attests: “As they journeyed east, they
found a plain in the land of Shinar; and they dwelt there.”®° That is, they journeyed
far from that region, having first experienced expulsion from Paradise and then the
Flood, which annihilated almost all living beings. Men resent offences more strong-
ly than they remember past benefits.

According to the orator in Thucydides, it is certain that men produce fortunes
and not vice versa.®! In the context of our discussion, I mean that men conduct
commerce where it pleases them; they are trade’s undisputed arbiters. Commerce
and the transport of spices fluctuated and wavered in many ways, now in Alexan-
dria, in Egypt, now in Damietta, now in Damascus, and at other times in Aleppo.
Finally, they ended up at the Caspian Sea, and were taken from there to Moscow
and at other times to Tanais,®? and by different routes they finally arrive in Venice,
whence they leave again for the western regions of Europe.

At present, such traffic has been left to the Portuguese, the Flemish, and the
English. And thus the flow of European capital in the past went from Besancon in
Burgundy,®® Lyon in France, from there to Antwerp, and today to Amsterdam in
those northern regions, [which] has grown into the most celebrated emporium [21r]
of Europe because of its network of merchants.

Spanish wool used to arrive in Venice first rather than in Genoa and Livorno,
despite the fact that these two cities are closer to Spain. Today, they come from those
places to Venice. Yesterday, one could say that the circulation of money inside and
outside Italy was concentrated mainly in Piacenza; a great part of this same business
has now gone to Verona. Only a while ago, Tripoli was the main port of Syria, and
now hardly a small fishing vessel arrives there in the course of a year; everything has
moved to Aleppo and Alexandretta.®* Ragusa and Narenta® were ports for Turkish
caravans on their way to Italy, but now their traffic has gone to Spalato.%®

59 On the concept of the Orient in the history of Paradise, see Veltri, Renaissance Philosophy,
152-53.

60 Hebrew: oW 12W" V1Y YR AYP IRXM™M ;07PN QY012 0.

61 See the Melian Dialogue in Thucydides, History of the Peloponnesian War V:88-111.

62 See Lorenzo Pubblici, “Venezia et il Mar d’Azov: alcune considerazioni sulla Tana nel XIV secolo,”
Archivio storico italiano 163, no. 3 (2005): 435-48.

63 See José-Gentil da Silva and Ruggiero Romano, “L’histoire des changes: les foires de ‘Bisenzone’
de 1600 a 1650,” Annales 17 (1962): 715-21.

64 Nowadays Iskenderun.

65 See glossary.

66 The reason for which the Venetian government established the scala at Venetian-held Spalato
was to concentrate there the overland land trade of the Balkans to the Adriatic and divert it away
from other Dalmatian ports, and especially Ragusa, which had very close commercial relations with
Ancona. As Luzzatto correctly observed, Spalato was indeed successful. For further details, see
above 19r n. 55 and 56.
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Livorno fu picciol, et ignobil borgo, ma dall’industria delli Gran Duchi divvene
famoso mercato dell’Italia, ancorché alla transmissione delle merci sia incommodo,
non havendo vicinita di fiume navigabile, né ampla pianura da potervi condure e
comunicare le mercantie, ma fra alpestri gioghi de montagne, € circuito il suo terri-
torio, et € vicino ad altri porti pitt di lui sicuri, et opportuni, nulla di meno, quelli
prudentissimi prencipi aggevolorono le difficulta, e spianorono 'impedimenti.

Et é cosa certa, che la maggior atratione del negotio, € la liberta del vivere, e
sicurezza della possessione de proprii beni, come esatamente, e [21v] puntualmente
conferisce, et osserva il dominio venetiano a suoi habitanti, e trafficanti, et € il vero
stimolo alla natione a capitarvi essendo per la sua debolezza diffidentissima.

Dalle cose accenate in questa consideratione, si pud concludere essere proprii
delli Hebrei alcuni negotii e traffichi annessi e congiunti alle loro persone, et havere
da essi necessaria dependenza per loro industrie, inventioni, corrispondenze, e pra-
tiche, che senza la loro coassistenza nella citta affatto si perderebbono, o ch’altrove
capitarebbono.
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Livorno was a small and ignoble town, but because of the skilled endeavours
of its grand dukes, it turned into a famous market town, even though it is unsuitable
for the transfer of goods, since there is no navigable river in the vicinity nor suffi-
cient flat land over which merchandise might be carried. On the contrary, it is sur-
rounded by Alpine mountain passes and is close to other ports that are safer and
more convenient. [Nevertheless,] those most prudent princes reduced the difficul-
ties and smoothed away the impediments.

It is certain that the greatest attraction of trade is the liberty of life and the
security of possession of one’s own goods, [21v] precisely as the Venetian govern-
ment grants and guarantees with regard to its inhabitants and merchants. [Conse-
quently,] this is the true incentive for the Jews to settle in this city. This incentive is
demonstrated all the more because the Jews always were defenceless, which made
them extremely diffident.

From the matters discussed so far in this consideration, one can conclude that
some trade and business transactions are connected to the presence of the Jews.
Such activities are necessarily dependent upon their industriousness, inventive-
ness, connections, and practices, and without their residence in the city, this kind
of trade would be lost, or would go elsewhere.
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CONSIDERATIONE V

Dell’ossequio, e prontezza dell’Hebreo nell’obedire

11 governo tirranico ambisce ’oppressione de proprii sudditti, il reggio et aristocrati-
co desidera la pronta ubidienza. Ma nel forastiero 1’'uno e li altri si contentano d’un
piacevole ossequio si per esser lui mobile, e volatile come per havere chi lo protegge
e diffende dall’altrui insulti.

Ma gli Hebrei sott’ogni conditione di governo, e regimento sono sempre osse-
quenti, ubbidienti, e soggetti, e I’esperienza dimostra, ch’occorrendo sovente alcu-
na difficolta con negotiatori per nuove impositioni, prohibitioni de navigationi, e
transporti d’alcune merci, et altre emergentie simili, [22r] I’|altre nationi estere sog-
gette ad altri prencipi riccorrendo a loro ministri, e rapresentanti avviene ben spes-
so, che 1i affari meri mercantili sono da essi rafigurati come publici, e di Stato.

Ma la natione hebrea dispersa, e disseminata per il mondo, priva d’alcun capo
di protetione, con pronta flessibilita si dispone sempre in conformita de publici co-
mandi, onde si pratica bene spesso ch’essendo imposti agravii particolari alla natio-
ne non si sente da essi spirare, et esprimere un semplice ramarico.



Discourse on the State of the Jews =— 57

CONSIDERATION V

On the Deference and Promptness of the Jews in Obeying

A tyrannical government seeks to oppress its own subjects, whereas royal and aris-
tocratic rule desire swift obedience. However, both seek and are satisfied by amiable
obedience from foreign subjects, first because foreign subjects are easily inclined to
move and flee from the country, and second because obedience allows them to ob-
tain safety and protection from the insults of others.

But the Jews, under every form of government and rule, have always been in-
dustrious, obedient, and inclined to remain subjected. Experience shows that often
when difficulties occurred among merchants as a result of newly imposed restric-
tions on navigation, carrying certain goods, or similar occurrences, [22r] other for-
eign nations subject to other princes had recourse to their ministers and representa-
tives. Thus, quite often, mercantile matters suddenly turned into public affairs.

The Jews, however, were always willing to obey public commands with swift
compliance, for they are dispersed and scattered all over the world and deprived of
any source of protection,®” so that when particular taxes were imposed on them,
they never dared to utter or formulate so much as a simple complaint.®®

67 An anonymous memorandum addressed to the Venetian government in 1602, which may have
only constituted a literary presentation in one of the Venetian academies, urged it not to give the
Turks a Fondaco of their own. Among other things, it claimed that the concentration of many Turks
in one place would further the political aims of the Turks who, headed by a Sultan and possessing
great naval power, were in a position to harm Venice more than were the Jews, who were without
any head or prince and everywhere repressed; see Benjamin Ravid, “Between the Myth of Venice
and the Lachrymose Conception of Jewish Hist